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ITZ-AURREA 

lturriaga-ren "lpuyak" bein bafío geyago
tnn argitaratu izan dira; ez ordea "]olasak". 
Orregatik "lpuyak", "Jolasak" baño ezagu-
1Wgoak dira askozaz ere. 

Áuspoa-k "Jolasak" argitaratzen di tu gaur. 

Liburu onek bi zati ditu: lenengoa, "Diá, 
logos Basco-castellanos" izenarekin euskeraz 
eta erderaz Ernani-n 1842-garren urtean aro 
(31taratu zana: gero, 1857-garren urtean ar
gitaratu zan Napoleon-en ardurapean. Ce· 
roztik ere argitaratu izan da, "Baserritarra" 
lJonostiko aldizkarian emezortzigarren jola. 
saraño, euskeraz bakarrik, eta baita ere 
"Euskal-Erria" aldizkarian era berean, erd(.,· 
razkorik gabe alegia, baña "Jo las " guziak 
ez, andik eta emendik aukeratutako batzuk 
bakarrik baizik (l). 

(1) "Baserritarra": 146 zenbakitik (191D-V-7). 
167 zenbakiraño <l911-I1-25). Zenbaki ontan bu
katu zan a1dizkari au. 



Bigarrengo zatian ere "Jolasak" dijooz, 
bañan bertsotan, iñoiz argitaratu gabe zeu
denak eta Gregorio Mujika jaunak arkitu ta 
bere "Ernani'ar ospetsuak" deritzayon libu
ruan argira atera zituanak. "Euskal-erria" 
aldizkarian ere agertu ziran 

Mujika-ren liburu orrek, izenak dionez. 
iru Ernaniarren bizitza ta lanak kontatzen 
ditu: lturriaga, Aita Cardaveraz ta Urbieta, 

Dudarik gabe, liburu ortan dago 1 turria· 
gaz dakigun guztifJ edo geyena beintzat. 
Orregatik, lturriagaren bizitza ta "Jolasak" 
argitaratzeko, Mujika-k diona onera beste
rik gabe aldatu degu. 

lturriaga ez ezik, badira "jolasean", ale
(Sia alkar-izketaren gisan, liburua antolatu 
duten beste zenbait euskal idazle. Alakoak 
ditugu 'Soroa, Moguel, Elissamburu (poet~ 

ez, bestea), Agustin Jauregui ta abar. 

1 turriagak munduko gauzen berri ema
ten duan bezela, beste oyek norkbere gaya 
erabiltzen du, eta danen artean euskal lite
roturaren sail zabal eder bat ornitzen dute. 
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A6USTIN PASKUAL ITURRIA6A U6ALDE 

Ernani-urian jaio zan 1778'ko Ilbeltza'ren 
31 'ean. Bataiatzerakoan izen oek jarri zizkio
ten: Agustin, Ignazio, Maria; baña gero be
rllk, lendabizikoari Paskual izena ezarri, ta 
Agustin Paskual esaten zuan beti, beste ize
nak alde batera utzita. Ernani'ko elizan dau
den liburuetan ere, berdingetasun au azal
tzen da, noiz jaio ta noiz il zan dioten orrie· 
tan (2). 

(2) Jaiotzaren ezaguerarako ipiñi ziluzten itzak 
onela diote: 

"En primero de Febrero del año 1778, yo el 
Vicario infraescrito bauticé á un niño que naci6 
á las once de la noche del .dia de ayer, hijo legi
timo de D. Juan José Pascual Iturriaga, y Manue
la Antonia de Ugalde, marido y mujer legitimos; 
sus abuelos paternos D. Andres Pascual y Da Mi
caela de Iturriaga; los maternos D. Miguel Anto
nio de Ugalde y Maria Agustina de Amitesar01,e. 
Pusiéronle por nombre Agustm Igncu:io Narla, y 
fueron padrinos don Romualdo de Rivas y Da Ro
sa de Aragorri, á quienes adverU el parentesco 
de la cognaci6n espiritual y de la obligaci6n de 
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Zerbait ikasten asitzeko ordua Iturriaga' 
ri etorri zitzaionean, apaizgaientzat ikaste
txe bat bazegoan Andoain'en; uste degunez. 
ikastetxe artan asi zan Iturriaga jakintasu
nez bere burua oruitzen, eta Andoain'en be
reganatzen asi zituan ikaskizunak Oñati'ko 
Ikastetxe-nagusian osatu zituala esatean, egi 
tik gertu nabillela uete det, egi-egitan ori 
azalerazitzen duan berririk ez det ikusi 
baño. 

Gazterik, oso gazterik egin zan apaiz, ta 
egin orduko, bereerriko gogoak zaintzera 
bi aldu zuten. 

Azkarra zan; zintzoa ta jakin-naia er0 
bai. Atsegin aundia iza ten zuan zer-edo-zer 

instruirle en la doctrina cristiana. Bel'llarclo Antonio 
de Ay81'dl." 

Ildakoen liburuetan, Iturriaga'ren izenak S'g. 
liburuko 19'9. zenbakia betetzen duo Ona no1a: 

"Núm. 19. - Dia 30 de Marzo de 1851, des
pues de haber recibido los Santos Sacramentos 
de confesion, viático y extrema-uncion, muri6 á 
las cuatro y media de la tarde, de edad de 74 años, 
D. Agustln Iturrlaga, presbUero beneficiado de esta 
villa de Hernani, hijo leg!.timo de D. Juan Jos~ 
Iturriaga, de Renteria, y de Da Manuela Antonia 
Ugalde, natural de ésta. Test6 ante D. Juan Mar
tín Berasategui, escribano de esta Villa, y al dia 
siguiente, despues de los funerales acostumbrados, 
fuá conducido su cadáver al Campo Santo de este; 
Villa de Hernani.-Juan Pedro Erice." 
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ikastean; aundiagoa berak zekiana erakus
tean. Ikasteko ta erakusteko jaioa zala ziru
dian, erakusteko batez ere. 

1818'g. urte-inguruan ikastetxe bat jarri 
zuan Ernani-n. Iturriaga zan ikastetxeari 
zegokion guztiaren artezkari, ta laguntzeko, 
crakuskide bezela, beste bi irakasle zituan' 
Kaietano bere anaia, ta Larrarte-ko Manuel, 
orduan Gipuzkoa'n bizi ziran musikalarien 
artean onenetakoa. Iruren artean izen aun· 
dia eman zioten ikastetxeari. Gipuzkoa'ko 
uri geienetatik gazte ugari zijoazten Erna
nl'ra Iturriaga'ren menpean jakitearen argi
tllsunak billatzera; ta ez gipuzkoarrak ba
karrik, baita beste urrutietako tokietatik 
ere, ikasle asko biltzen ziran, batez ere Na
parro'tik. 

Laziotarren izkuntza erakusten zuan Itu· 
rriaga'k, beste gauza batzuez gaiiera, berc 
ikastetxean, eta diotenez, arrigarria zan iz
kera ura ikasi erazteko zuan erreztasuna. 
Beste toki guztietan mutillak iru urte bear 
izaten zituzten laziotarren izkera ikasteko; 
Iturriaga'renak bi besterik etzituzten bear. 
Ta ala ere, zekitena agerreraztera Oiiati'ko 
ikastetxera zijoaztenean, beste guzien au
netik jartzen omen ziran Ernani'ko gazte· 
ak, Ciceron'ek ospetu zuan izkuntza besteak. 
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haño oooto irakurri, ulertu ta itzegiten zu· 
tt"Iako. 

J akiteko, ikasi nai izatea da naikoa, ta 

Leti ikasi liteke. Erakustea ez da ain gauo 
za erreza. Erakusten dakianak, geienetan 
herez daki. Beretzat asko dakian hatek era· 
kusten ez jakitea, sarri gertatzen da. Gutxia
go dakianak geiago dakianak haño oheto 
erakustea ere askotan ikusitako gauza da. 
Iiurriaga'k asko zekian, ikas zalea zan-eta. 
Baña gañera, zekiana erakusteko herezko 
elleztasun aundia zuan. Erreztasun onek. 
cean-erazi zion here ikasle argitliluenetako 
batí: 1 turriaga' k, dakian baño ere geiago 
crakusten du (3). 

Iturriaga ikasnaia zala esan det. Bai, ikas
~.aia zan. Eta ikasteko, asko zekiten jaunak 
biltzen ziran tokietara joaten zan; asko ze· 
kiten gizonak hazituan inguruan. Luis Aro 
zena, Klaudio Anton Luzuriaga, Mateo Az 
karate, Anaia, Iturriaga ta heste batzuek 
sarri hiltzen ziran Lasala jaunaren etxe· 
an (4). Egiten zituzten batzarretan, hakoi. 
t1.'ak here iritzia agertu ondoren, ezdahai
dük laister azaltzen zuten hurua, ta hakoi· 
tzak here usteari gogor eusten zion. Ondo 

(3l Mantero1a: CcmcioDero Basco. 
(4l Fermin Lasala: UDa agrupaci6D bcraCODgga 

da de 18Z0 ti 1850. To10sa, 1884. 
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dakian batek, Iturriaga zala gizon aien aro 
tean atsegin eta alaiena dio. Asko zekian, eta 
zckiana beti jolasean bezela ta arpegi alaia' 
rekin esaten omen zuan; ez beste askok be, 
zela arpegi illun eta itz zorrotzakin. 

España'n idazten zana gogoz irakurtzen 
zuan Iturriaga'k, eta Frantziko idazleak 
ziotena ere baí. 

Ainbeste ikasi ta alako lagunak zeuzkan 
gizonarentzat, Gipuzkoa'ko beste geienen 
aurretik jartzea etzan gauza zalla izango. 
baña Iturriaga apala zan berez, buruan 
etzeukan arrokeririk. Bere alde zeuzkan gl
¡:uzkoar ezagutuenak, altsuenak, eta nai 
izan balu goiko malletara igoko zan errez. 
Baña Ernani'ko apaiz izafea zan bere nai· 
kunde beroena ta etzuan bere erriko elizL\ 
utzi izan nai. 

1820'g. urtean, gipuzkoarrak Ekautari-or
deko izendatu zuten Iturriaga. 

1839 ta 1840'g. urteak Villafranque'n iga· 
ro zituan, uri artan Arkangoitz'eko Markes 
jaunak zuten Chateau Larralde zeritzaion 
etxean. Gero esango dedan bezela, uri artan 
idatzi zituan, eta idatzi ez bazituan zerbai. 
tean berritu bai beintzat, bere lpuyak eta 
bt'ste neurtitz batzuek. 



Berez atsegifia, alaia, ta eskerrak egite· 
ko beti gerturik zegoan gizona zan Iturriaga. 
Inguruetatik, eta urrutitik ere bai, sarrÍ-sa
rri etortzen ziran apaizak beren eliz-itzal 
dietarako argitasunak Iturriaga'ri eskatzera, 
ta onek etzizkion beifiere ifiori ukatu. 

1851 'ko Epailla 'ren 30' ean, Ernani'n, be 
re jaioterrian, il zan, 74 urte zituan oro 
duan. 
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DIALOGOS BASCO-CASTELLANOS 
para las escuelas de primeras letras de GuipÚzcoa. 

por D. A. P. 1. P., Hernani, af!.o de 1842 



.. DIALOGOS BASCO-CASTELLANOS" 

Orrela izendatutako 86 orrialdedun libu
rubro bat ere argitaratu zuau Ernani-n 
1842-g. urtean. 

Euskeraz ta gaztelarrez argitaratu zuan 
Iturriaga-k' liburu au, baña gero, 1857-g. ur 
t~an, berriz azaldu-erazi zuan BonapartE' 
I.t:.nenak Londres-en, Iturriaga-k egindakoaz 
gañera. onek esan zuana prantzitarren et'l 
Bizkai, Lapurdi ta Zuberoa-koen euskeraz 
jarrita. Bizkai-ko euskeraz Uriarte Aitak 
ipiñi zuan; Lapurdi-koan Duvoisin-ek, eta 
Intxauspe-k Zubero-koan. 

Baserritarrak eta nekazariak errez ikasl 
dezaten, galde-erantzupenetan idatzÍta dago 
Gogoz ta atsegin irakurtzen da. 

Seda, anilla ta orrelakoak nondik dato· 
zen; erleak, errauleak, garaustikaiak, txin
gurriak eta bcste abcretxoak nundik eta no
la jaiotzen diran, zertako diran, zer egiten 
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duten, soroentzat, landarentzat onak ala 
txarrak diran; lur motak zenbat diran, zer
tan ezagutzen diran, eta bakoitzarentzat zi
ll1aur aukerakoena nolakoa dan; abereai zer 
jaten eman bear zaieten eta nola sendatzen 
diran; baserritarrari alkarganatzeak dakarz
kion ondasunak; guria ta gazta ongi egite· 
ko ikasbideak; bei, idi, txerri, ardi, arku
me, ordots eta untxiak zenbat motakoak di
ran, jateko zer bear duten; olioa ta gatza 
nundik eta nola ateratzen diran; odoiak. 
ofiazkarrak, uingorra, turmoiak, euriak, 
elurra, lur-ikarak, izotzak, sutokariak nola 
jaiotzen diran, eta beste gauza asko ta asko 
c¡;,aten dizkigu txukun eta polliki. 
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Mujika'ko Gregorio 

"Ernaniar ospetsuak". Donostia'n, 191(i 



PROLOQO 

Es muy de extrafíar que siendo el ro
mance la lengua de nuestro gobierno, y es
tando los Sefíores mestros de primeras le
tras encargados de ensefíárselo a sus discí
pulos, por sernas a los bascongados necesa
rio e indispensable a unos, útil a otros y con
veniente a todos, no se hayan proporciona
cio medios auxiliares que faciliten su ense
fíanza. Sin embargo, son estos tanto más ne 
cesarios cur¡,nto que el genio del romance 
es diametralmente opuesto al del bascuen
ce. Con la idea pues de ocurrir a esta ne
cesidad, se han compuesto dos libritos titu
lados el uno "Arte de aprender a hablar la 
lengua castellana, para el uso de las escue· 
las de primera.~ letras de Guipúzcoa" _ Y el 
otro "Diálogos basco-castellanos, para 1M es
cuelas de primeras letras de GuipÚzcoa". El 
primero viene a ser una gramática fraseoló
gica, que contiene sobre setecientas frases 
ftlmiliares, y el segundo una colección de 
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dIálogos basco-castellanos tan agradables co
mo instructivos. Su lectura diaria los graba
rá bien pronto en la memoria de los chi. 
cos, y pondrá a estos en disposición de em
pezar a hablar en castellano sin la ridícula 
jerigonza a que dan origen la falta de voces 
y la diferencia de la sintáxis de una y otra 
lengua. 

El precio de estos libritos no puede ser 
menor, estando reducido al coste del papel, 
de la impresión y de la encuadernación, que 
es el de dos reales de vellón cada uno. 
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LENDABIZIKO JOLASA 

ANTONIO.-Basilio, lengo eguneko zuro 
jolasak arras jostatu ninduen. 

BASILIO.-Atsegin det jakitea. 

A.-Naiko nuke zerbait esango bazendu 
8beretxo batzuen gañean. 

B.-Ez da gauza gaitza atsegin orí zuri 
ematea. 

A.-Txit asko estimatuko nizuke. 

B.-Badakizu zirikoa edo seda zer dan~ 

A.-Ustez 'bai; ona emen 

CONVERSACION PRIMERA 

ANTONIO.-Tu conversacl6n del dia pasado me 
diverti6 muchísimo. 

BASILlO.-Me alegro de saberlo. 
A.-Quisiera dijeses algo sobre algunos animales. 

B.-No es cosa dificil hacerte ese gusto. 

A.-Te lo estimaría muy mucho. 

B.-¿Sabes lo que es la seda? 
A.-AI parecer sí; véla aquí. 
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B.-Baña, badakizu nondik datorren? 

A.-Indietatik noski. 

B.--Ez da Indietara joan bt'arrik .úrikoa 
j:t.ateko. 

A.-Nola! alderago¡ik al dator? 

B.--Emen hertan atzeman diteke. Ingum'i 
baten ohra da zirikoa. 

A.-Inguma baten obra! baditeke? 

B.-Bai; inguma baten obra. 

A.--Esan zadazu noJa egiten duen obra 
eder ori. 

B.-·Bada inguma-mota bat zuria ta lodia. 
Onek egiten dituen arraultzetatik irteten di 
1'8 ar guztiz txiki bat7.uek. BereaIa asten di· 

B.-Pero, ¿sabes de d6nde viene? 
A.-De las Indias sin duda. 
B.-No hay necesidad de ir a las Indias para 

tener la seda. 
A.-¡Cómo! ¿viene de más cerca? 
B.-Aquí mismo se puede coger. Es obra de 

una mariposa la seda. 
A.-¡Obra de una mariposa! ¿Es posible? 
B.-Sí; obra de una mariposa. 
A.-Dime cómo trabaja esa hermosa obra. 
B.-Hay una especie de mariposa blanca y gorda. 

De los huevos que pone ésta, salen unos gusano~ 
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ra masust-arbolen 08toa jaten. J aten dijoa 
7.('n bezela dijoaz anditzen. Beatza bezin lo 
(H egiten dira berrogei bat egunen barre, 
nen. Orduan asten dira aotik botatzen ler' 
día armiarmak bezala. Botatzen dute arbo
len arbastetan beren burnen jiran. Onela 
gdditzen dira lirdizko boltsa edo zorro ba 
ten barrenen. Boltsa edo zorro oni deritza
yo kapulea. Kapuleak ifintzcn dira ur ira 
kií?ean cta an bcratzcn dira Artzen da iz 
pi bat, eta duuden lekutik utera gabe dijoal.; 
ur<katzen. Matazuran izpia artuaz, cgiten d'l 
mataza, askatzen dijoan bczela~ 

A.-Nork esan ikustcn diran scdazko jan
tzi ederrak zor zaizkala ingumari! 

sumamente pequeños. Inmediatamente empiezan a 
comer la hoja de la morera. A medida que van co
miendo van creciendo. Crecen tanto como un dedo 
a los cuarenta días. Entonces empiezan a arrojar 
baba de la boca como la araña. La arrojan en las 
fustas de los árboles alrededor de si mismos. De esta 
manera se quedan dentro de una bolsa de baba. 
A esta bolsa se llama capullo. Los capullos se ponen 
en agua hervida, y allí se ablandan. Se coge un fila
mento, y sin sacarlos de donde están, se van sol
tando. Cogiendo el filamento en la aspa, se forma 
la madeja a medida que va soltándose. 

A'-IQuién dijera que los hermosos vestidos de 
seda que se ven son debidos a la mariposa! 
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B.-Kapulearen barrenen daudcn arrak 
oso osoro ezkur-alea dirudite. 

A.-Illak ala biziak daude? 

B.-Illak gure begietan, baña uda berriao 
itteten dira kapuletik inguma biurturik. 

A.-Ori gauzaren miragarria! 

B.-Bi gauza oietatik zein deritzazu mi· 
rugarriagoa? piztea ala illguma biurtzea? 

A.-Aio arrigarria arkitzen det ar bat in
guroa biurtzea, non il }lat piztea. 

B.-Egiaz, arritzeko gauza da gaur lu
ITeao arrastaka dabillen arra, bigar egao leu 
btño ederragoa ikustea. Onen bistao ez da 

B.-Los gusanos que están dentro d~l capullo, 
se parecen enteramente a la bellota. 

A.-¿Están muertos o vivos? 
B.-Muertos a nuestros ojos, pero en la prima· 

vera salen del capullo convertidos en mariposas. 
A.-¡Qué cosa tan admirablel 
B.-¿De estas dos cosas cuál te parece más ad

mirable, la resurrecci6n o la conversión en mariposa? 
A.-Tan admirable encuentro la conversión de 

un gusano en mariposa como la resurrección de un 
muerto. 

B.-En verdad, es cosa admirable ver a un gu
sano, que hoy se arrastra por el suelo, volar ma
ñana más hermoso que antes. En vista de esto no es 
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gvitz sinistea piztuko gerala gu ere eguuen 
batean len baño ederragoak. Inguma berrJ 
oiek egiten dituzte arraultzak eta hereaIa 
ihzen dira. 

A.-Zer? orren denbora gutxian bizitzen 
dlra? 

B.-Bai, eta badira abereak oraindik gu
txiago bizitzen diranak. 

A.-Ori orrela bada, ez degu zer erren· 
kuratu gure biziaren laburtasunaz. 

BIGARREN JOLASA 

B.--Gaur itzegin bear dizut erIcen ga
llean. 

A.-Aberetxo gai onak dira erkak; oiek 
ematen digute eztia. 

difícil creer que resucitaremos también nosotros algún 
día más hermosos que antes. Estas nuevas mariposas 
ponen su huevos y luego se mueren. 

A.-¿Qué? ¿viven tan poco tiempo? 
B.-Sí, y hay animales que viven aún menos. 
A.-Si eso es así, no tenemos que quejamos de 

la cortedad de nuestra vida. 

SEGUNDA CONVERSACION 
B.-Hoy te tengo de hablar sobre las abejas. 
A.-Animalitos útiles son las abejas, éstas nos 

dan la miel. 
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B.-Ez hakarrik ematen digute eztia, hai 
ere argizagia. 

A.-Nola ezti zalea naizen txit, ez nintzan 
al'gizagiaz oroitzen. 

B.-Jateko hezin ona da eztia oskaita
ko. Kostomia dan orduan artzen da eztia 
urarekin. Eruskiftak janarazten dute asko· 
tnn hazkal aurrean gorputzetik lihratzeko 
Beste aldetik herriz zenhat gauzatarako ez 
da ona argizagia? Onekin egiten dira arka
iak, ezkoztuak, eta enplasto-moet asko. Er
leak jayotzen dira ingumak hezela, eta ja 
t~n dute eztia. Loreetan arkitzen dute eztia· 
ren eta argizagiaren gaya. Lorearen iriftare
kin egiten dute argizagia: eta eztia herriz 

B.-No solamente nos dan miel, sino también cera. 
A.-Como soy muy aficionado a la miel, no me 

acordaba de la cera. 
A.-Tan buena es la miel para remedio, como pa· 

ra comida. Cuando hay catarro, se suele tomar miel 
con agua. Los médicos la hacen comer a veces antes 
de ponerse a la mesa para aligerar el vientre. POI 
otra parte, ¿para cuántas cosas no es buena la cera: 
Con ésta se hacen velas, encerados y varias especies 
de emplastos. Las abejas nacen como las mariposa~ 
y comen miel. En las flores encuentran la materia 
de la miel y cera. Con la harina de la flor hacen la 

I cera, y la miel con el jugo que sacan del cáliz de la 

28 



loreari mimikotik ateratzen dioten ezadea
re.kin. Iriña hiltzen dute lore gañean atze
ko zankoak arrastaka erahilliaz. Zankoetali 
dituzte zanko-zorro-mota batzuek. Eta ez 
djra gelditzen oiek bete arteraño. Ezadea 
txupatzen dute muturrean duten tronpa ha
tekin. Ezade8.rentzat dute urdail hat, eta an 
ezti hiurtzen da. Iriñarentzat dute heste hat, 
eta an argizagi hiurtzen da. Gero aotik aro 
gizagia boteaz, dijoaz aharaska egiten. 
AharaBka egiña dagoan orduan, hetetzen di
tuzte onen txuloak eztiz. 

A.-Txuloari zeldilla al deritza? 

B.-Aharaskarenari hai. 

A.-Txoratzen naute ni gauza oiek guz
tiak. 

flor. La harina la recogen arrastrando las patas tra
seras encima de la flor. Tienen en las patas una es
pecie de polainas. Y no paran hasta llenar éstas. El 
jugo lo chupan con una trompa que tienen en el 
:hocico. Para el jugo tienen un est6mago y en él 
se convierte en miel. Para la harina tienen otro y en 
tél se convierte en cera. Después, a medida que va::! 
I arrojando cera por la boca, van haciendo el panal .. 
Cuando está hecho ya el panal, llenan de miel sus 
celdillas. 

A.-¿Se llama celdilla al agujero? 
B.-Al del panal sí. 
A.-Me vuelven loco a mi todas estas cosas. 
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B.-Ez dezu zertzaz txOl'atu. 

A.-Zer! Ez da txoratzeko gauza, lorea-· 
ren gañean dagoan irifia argizagi biurtua 
ikustea? 

B.-Eta ez zaitu txoro biurtzen iku8teak 
gure odol biurtzen guk jaten ditugun gau' 
zak? 

A.-Egia diozu, ez nintzan kontuan eroL" 
tzen. 

B.-Gaur beiak ja,n duen belarra, bia: 
e~me biurtua jaten degu. 

IRUGARREN JOLASA 
B.-Errauleaz itzegin beal' degu gaur. 

A.-Zuk nai dezun bezala. 

B.-No tienen por qué volverte loco. 
A.-¡Qué! ¿No es cosa de volver loco a uno ver 

la harina que está sobre la hoja de la flor conver· 
tida en cera? 

B.-¿Y no te vuelve loco el ver convertirse en 
nuestra sangre las cosas que nosotros comemos? 

A.-Dices la verdad, no cala en cuenta. 
B.-La hierba que hoy ha comido la vaca, ma

fiana la comemos convertida en leche. 
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TERCERA CONVERSACION 
B.-Hoy hemos de hablar de la cantárida. 
A.--Como tú quieras. 



B.-Erraulea da euli me, luze, herdaisa 
hato Lizardietan arkitzen dira, zeren an 
utzi oi dituzte heren arraultzak. 

A.-Orrek e8an nai du. errauleen arrak lí· 
zarren 08toa jaten dutela. 

B.-Bai, ingumen arrak masust-arholen 
08toa hezala. Bafta jakin heazu, edozein in· 
guma, ez edozein arholen 08toa, ez dirala 
onak seda emateko. Euli onekin egiten da 
lokeria. 

A.-Eriai ifintzen zaiotena? 

B.-Bai, uraxe hera. Eritasunik geiene
ten ori izaten da azkeneko 8endagaya. Eza· 
hiziak dituztenentzat da guztiz ona. 

B.-La ~antárida es una mosca delgada, larga. 
·de color verde alegre. Se encuentra en los fresnales, 
porque allí depositan sus huevos. 

A.-Eso quiere decir que los gusanos de las can
táridas comen la hoja del fresno. 

B.-Sí, como los gusanos de las mariposas la hoja 
de la morera. Pero has de saber que ni cualquiera 
mariposa, ni cualquiera hoja de árbol, son a prop6-
sito para que produzcan la seda. Con esta mosca se 
hace el parche. 

A.-¿El que se aplica a los enfermos? 
B.-Sí, el mismo. En la mayor parte de las enfer

medades ése suele ser el último remedio. Para los 
que padecen de humores es sobre todo bueno. 
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A.-Eta nolatan ematen da sendaki au? 

B.--Auts egiñik; eta Legira nola: erran
leak bildu ondoren uzten dira iltzen eta 
idortzen, eta idortu ondoren jotzell dira al· 
merizean edo motralduan. Auts onekin egi
ten dan enplastoak erre eta maskulIuak 
a!eratzen ditu. ZenLatek ez diote euli oiel 
:wr osasuna! eta zenbatek hizia! 

A.-Eta esango dirazu ez dirala oiek hat 
tx.oratzeko gauzak'( 

LAUGARREN JOLASA 

B.-Ona non dezun aberetxo hat zuk eza 
gutzen ez dezuna. 

A.-Emen atzeman dezu? 

A.-Y ¿cómo se aplica este medicamento? 

B.-Reducido a polvo, y ve aquí cómo. Después 
de haber recogido las cantáridas, se les deja morir ~ 
secar, y después que se han secado se les pulveriza 
en un almirez o mortero. El emplasto que se hace 
con este polvo, quema y levanta ampollas. ¡ Cuántos 
no deben a estas moscas la saludl ¡y cuántos la 
vidal 

A.-¿Y me dirás que estas cosas no son para vol
ver loco a uno? 
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CUARTA CONVERSACION 
B.-Aquí tienes un animalito que tú no conoces. 
A.-¿Le has cogido aquí? 



B.-Ez, Ameriketan Bortzen da, eta andik 
ekartzen dute ganhusia egiteko. Garaustika
yR deitzen diote. 

A.-Bizkitartean garaustikaya gorria da, 
Cla aheretxo ori auts kolorekoa. 

B.-Atorraina ere herdea da herez, ba· 
ña egostean gorritzen da. Ozpiñ txorta hat 
hotatzen hadiozu, ikusiko dezu nola gorritu· 
ko dan. 

A.-Orren zanpatu.hirihilla da; dilista di 
nldi. Muturra txerriarena hezelakoa duo 

B.-Argatik deitzen diote erderaz txerri· 
t:x.oa. Bada heste ar hat onen antzekoa, eza· 
kotxa deritzana. Baña ark ematen duen gano 
husia ez da aiñ omanea. Ala hata nola hes· 

B.-No, se cría en las Américas, y de allí lo traen 
para hacer tinte. Le llaman grana. 

A.-Entretanto la grana es roja, y ese animalito 
de _color de ceniza. 

B.-La langosta es también verde por si, pero se 
pone roja cuando se cuece. Si le echas un poco de 
vinagre, verás c6mo se pondrá rojo. 

A.-¡Qué chati-redonda esl Parece lenteja. El 
hocico lo tiene parecido al del cochino. 

B.-Por eso le llaman en castellano cochinilla. Hay 
otro gusano parecido a éste, que se llama quermes 
Pero el tinte que da aquél, no es tan fino. Asi el unv 
como el otro, se encuentran en los árboles. Porque 
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tea, arboletan arkitzen dira. Zeren beren 
amak arbolen ostoetan ezartzen dituzte be
ren arraultzak. Oietatik irteten dira arralo 
eta egiten dituzte zibotak, beren barrenen 
gelditzen dirala. Bada beste ganbusi gorrl 
bat oraindik askoz ederragoa. Suteoa deitzen 
zayo, baña ain da bakana non txit gutxik 
¡¡,an oi dute. Maskor baten barrenen arki
tzen da eta txakur bati zor zaio. 

A.-Zer! txakur bati? nola izan zan ori? 

B.-Txakur bat oi zebillen goseak illiJ... 
Goseak eraman zuen ondarrera eta asi zan 
lllaskor jaten. Egun oro joalen zan be re go .. 
sea iltzera. Biurtzen zan bere mutllrra guz
tia gorritua zuela. Norbaitek odola zalako, 
eta zauriren hat zuelako, eldu zion. Ikus; 

sus madres ponen sus huevos en las hojas de los ár
boles. De ellos salen gusanos y hacen agallas, que
dándose dentro de ellas. Hay otro tinte rojo, toda
vía más hermoso. Se llama púrpura, pero es tan ra
ro que muy pocos la suelen tener. Se encuentra den
tro de una concha, y se le debe a un perro. 

A.-¡Quél ¿A un perro? ¿C6mo fue eso? 
B.-Un perro solía andar muerto de hambre. El 

hambre le llev6 al arenal y empez6 a comer con
chas. Solía ir todos los días a matar su hambre. Vol
'VÍa con su hocico todo rojo. Alguno, creyendo que 
era sangre y que tenía alguna herida, le agarr6. Vio 
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znen ganbusia zala odola zirudiena. Eta 
orra nola arkitu zan ganbusietan zan ederre·· 
nó eta garestiena. 

A.-Bai, garestia bear du izan, zeren 
maskor asko bildu bearko da softeko ba. 
ganbusitzeko. 

B.-Ain da garestia non erregeak eta bes· 
. te gaiñ-gañeko personak bakarrik izan deza· 

teke. Orobat gertatzen da altistearekin. Mas· 
korraren barrenen arkitzen da itxasoan. Orra 
non llmnduall dirall gauzarik baliosoellak 
zor zllizkatell allimalitxo batzuei. 

A.-Bai egiazki; nork esango luke errege 
eta erregiñell apainduriak oiei zor zaizka
tela. 

que era tinte lo que parecia sangre. Y he aquí c6mo 
se descubri6 el más hermoso de los tintes y el más 
caro. 

A.-Sí, debe ser caro, porque será menester reco
ger mucha concha para teñir un vestido. 

B.-Es tan caro que s610 los reyes y algunos mag
nates pueden tenerlo. Lo propio sucede con la pero 
la. Se encuentra dentro de una concha en la mar. 
He ahí c6mo las cosas más preciosas del mundo son 
debidas a unos animalitos. 

A.-Si por cierto; ¡ quién dijera que los adornos 
de los reyes y reinas se les deben a éstos! 
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B.-Orobat gertatzen da elizako ornamen
tuakin. 

BOSGARREN JOLASA 

B.-Gauzarik txikienetan ikusten da on'· 
giena Jainkoaren anditasuna. Badakizu nos· 
kl zer dan zigarra? Askotan Bortzen zaie au
rrai beatz tartean. 

A.-Baita ere negar gogotik eragiten gai. 
xoai! 

B.-Amak atera oi diote eguzkitan orraz
-musuarekin. 

A.-Ikuste ona bear da eguzkitan atera· 
tzeko ere. 

B.-Lo propio sucede con los ornamentos de las 
iglesias. 

QUINTA CONVERSACION 

B.-En las cosas más pequeñas es donde mejor se 
ve la grandeza de Dios. Sabes sin duda lo que es 
el arador. Frecuentemente se le cria a los niños en
tm los dedos. 

A.-¡También les hace llorar de gana a los po. 
bres! 

B.-Sus madres se lo suelen sacar al sol con la 
punta del alfiler. 

A.-Buena vista es menester para sacárselo aun 
al sol. 
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B.-Bada, dan bezin txikia izanik, badi· 
tu zigarrak gorputzaren parte guztiak. Ba
düu ortzak, edo ortzen ordekoak, aurrai ne
gar eragiten dien ezkero; baditu urdalIa, es
teak, sabela, biotza, birikak; bear ditu ere 
i:Tan gibela, barea eta giltzurrifiak. Aren 
odolak bear du ibilli gureak bezala gorput'l 
guztitik. 

A.-Ez dirudi bada odolik duenik. 

B.-Odola txuria duelako, beste asko abe" 
retxok bezela. 

A.-Ongi diozu gauzarik txikienetan dala 
andiena J aungoikoa. 

B.-Badira aberetxoak zigarra bafio ere 
oraindik txikiagoak. 

B.-Pues, siendo tan pequeño como es, tiene el 
arador todas las partes del cuerpo. Tiene dientes, 
o cosa equivalente, ya que hace llorar a los niños; 
tiene estómago, intestinos, vientre, corazón, livianos; 
debe tener también hígado, bazo y riñones. Su san
gre debe andar como la nuestra por todo el cuerpo. 

A.-Pues no parece que tenga sangre. 
B.-Porque tiene sangre blanca como otros mu

chos animalitos. 
A.-Bien dices que en las cosas más pequeñas es 

más grande Dios. 
B.-Hay animalitos aún ~ás pequeños que el 

arador. 
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SEIGARREN JOLASA 

B.-Arritu ziftan joan dan egunean zen 
bat on aberetxo batzuei zor diotegun iku8 
tean. Zirikoa inguma hati, ganbusirik ede
rrena eta altisteak maixkor hatzuei. Bada 
oraindika arrigarriagoa da aberetxo batzuek 
eraknsten digntena, ematen digntcna bañ.o 
Erleak goizetik arratsera ari dira lall(~an gel
ditu gabetanik. Ez dute jaten egnnean egn
neko anoa baizik. Badakite nep;ua etorrik{' 
daJa eta orduan ezin irtengo dí rala beren 
eultzetik. Onela erakusten digute lan egiten 
RI degunean, ezin (5) deguneko; eta degu· 

SEXTA CONVERSACION 
B.-Te admiraste el día pasado al ver cuántos be

neficios debemos a unos animalitos. La seda a una 
mariposa, y el mejor tinte y las perlas a unas con
chas. Pues más admirable es todavía lo que nos en
señan agunos animalitos, que lo que nos dan. Las 
abejas desde la mañana hasta la noche andan tra
bajando sin cesar. No comen sino su ración diaria. 
Saben que vendrá el invierno, y entonces no podrán 
salir de su colmena. Así nos enseñan a trabajar. 
cuando podemos, para cuando no podamos; y 'l 

(5) "Ezin" au ez dago eusk"razko .mtian; ba
ñan ongi antzematen zaio emen "ezin" bear dua
la; erderazko zatian ere "para cuando no poda
mos" esa ten haita; orregatik .. ezin" ori eranlsi 
diogu, falta bada ere moldiztegiaren utsegiñen 
hat izango dalakoan. 
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nean, gordetzen, ez deguneko. Itz hatean 
erakusten digute iallgilleak eta kontuzkoak 
ilaten. Lanegitetik eta zurra izatetik datoz 
aherastasuna eta ongi izatea. Lana da hirtu
te guztien ama, eta alferkeria gaitz guztie
na. Guk guztiok egingo hagendu erleak egi. 
ten dutena, aingemak hezela hiziko gifiake. 

ZAZPIGARREN JOLASA 

A.-Naiko nuke, Basilio, zerhait jakin 
t:t.ingurrien gafiean. 

B.-Asko txingurri-mueta dira, hatzuek 
txikiagoak hesteak hafio. Negu guztia Jotan 
igarotzen dute. 

A.-Nola iltzen ez dira? 

guardar, cuando tenemos, para cuando no tenemo~. 
En una palabra, nos enseñan a ser laboriosos yeco
n6micos. Del trabajo y de la economía viene la ri
queza y el bienestar. El trabajo es la madre de to
das las virtudes, y la haraganería la de todos los vi
cios. Si todos nosotros hiciéramos lo que hacen las 
abejas, viviríamos como unos ángeles. 

SEPTIMA CONVERSACION 
A.-Quisiera, Basilio, saber algo de las hormigas. 
B.-Hay muchas especies de hormigas, unas son 

más pequeñas que las otras. Todas el invierno lo pa
san dormidas. 

A.-¿C6mo no mueren? 
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B.-Beren gizentasunak iraun-azotzen die. 
Au herau gertatzen da Bugearekin, mu· 
sarrarekin eta heste asko animalirekin. Zen
hat hider, eri gaudenean, ez gera egot~n ge
rok ere illahete osoetan ezer artu gahe. 
Txingurrien artean hatzuek dira arrak, hes· 
tt-ak emeak, eta hesteak ez arrak eta ez 
emeak. Arrak eta emeak dira umeak azi·· 
ueko, eta hesteak lanerako. Orohat gerta
t7.en da erleakin. Luma gaheko egoak dituz
ten animalitxoak jayo eta azitzen dira ingu· 
mak hezala. 

A.-Eta txingurriak? 

B.-Orohat. 

A.-Bizkitartean txingurriak ez dute ego·· 
rik. 

B.-Su propia gordura los mantiene. Esto mismo 
sucede con las culebras, marmotas y otros muchos 

animales. I Cuántas veces, cuando nos hallamos enfer
mos, no nos estamos nosotros mismos meses entero~ 

sin tomar nadal Entre las hormigas las unas son ma
chos, las otras hembras, y las otras ni machos ni 
hembras. Los machos y las hembras son para criar. 
y las otras para trabajar. Lo propio sucede con las 
abejas. Los animalitos con alas y sin plumas nacen 
y crecen como las mariposas. 
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A.-¿Y las hormigas? 
B.-Lo mismo. 
A.-Entretanto las hormigas no tienen alas. 



B.-Bai, badituzte jayotzen diranean, ba
ña gero atzeko bi. zankoakin kentzen dituz
te. Badakizu, bein baño geyagotan etxeak bo
ta dituztela? Ez íarrik egin; esatera noaki· 
ZH nola. Adrilluzko etxeak diran tokietan 
jf'n-gauzarik barrenean senti badute, ara zer 
egiten duten: adrilluen arteko naskarilla 
coo morteroa txeatzen dnte barrenen sartze
ko. Badator berriz aizete bat eta botatzen du 
etxea. Badira animalitxoak beren arraultzak 
ifintzen dituztenak frutaren gañean. Aieta
tik irteten diran arrak, sartzen dira barrena 
eta jaten dute. Au berau gertatzen da arbo· 
ltn ostoakin, gari arekin eta arroparekin. 

A.-Argatik ikusten· dira arbolen ostoak 
IIllre bat egiñik. 

B.-Sí, las tienen cuando nacen, pero se las qui
tan después con las dos patas traseras. ¿Sabes que 
más de una vez han derribado casas? No te rías; te 
lo voy a decir cómo. En parajes en que las casas 
son de ladrillo, si huelen dentro algún comestible, he 
aquí lo que hacen: desmenuzan el mortero que está 
entre ladrillos para poder entrar dentro. Viene des
pués un ventarrón y derriba la casa. Hay animalitos 
que ponen sus huevos sobre la fruta. Los gusanos 
que de ellos salen, entran en su interior y se lo co
men. Esto mismo sucede con las hojas de los ár
boles, con el trigo y con la ropa. 

A.-Por eso se ven hojas de árboles hechas redes. 
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B.-Eta zenbat kalte ez dute egiten gario 
-alean! 

A.-Gari-pillaren gañean egan ikusten 
duan eltxoen arraultzetatik irtengo dira nos· 
ki an arrak? 

B.-Bai eta sartzen dira gari-a]ean ba
nenen, frutan bezala. Badira euliak zaldi 
cta beste animaliai sudurretik eta beste le
kuetatik sartzen zaiozkatenak. 

A.-Eta barrenen uzten dizkate arraul·· 
tzak'! 

B.-Bai, eta aietatik irteten diran arrak 
zora-azitzen die askotan. Atza, ezkabia eta 
beste asko miñ, arrak besterik ez dira. 

B.-Y I cuánto dafío no hacen en el grano de 
trigol 

A.-¿De las palomillas o mariposillas que se ven 
volar sobre el montón de trigo saldrán sin duda los 
gusanos allí? 

B.-Sí, y entran dentro del grano como en la fru
ta. Hay moscas que se les meten a los caballos y 
otros animales por las narices y otras partes. 

A.-¿Y les dejan dentro los huevos? 

B.-Sí, y los gusanos que de ellos salen, los po
nen locos a veces. La sama, la tiña y otras muchas 
enfermedades, no son sino gusanos. 
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A.-Bízkitartean zikinkeriatik datozela 
e¡;;aten dute. 

B.-Bai, zeren zikinkerian sortzen dira. 

Argatik bear dira garbitu egun oro musua 
cía cskuak. Bear da ere orrazatu egun oro. 
AbercaK ematen dute garbitasunaren ejen. 
pIoa. Ikusiko dezu beti beren buruak garhi. 
tzen ari dirala. 

A.-Txerriak heintzat ez. 

B.-Baita txerriak ere; besteIa ez da aien 
cyaibegiratzea baizik. An daukate beren 
etzauntza zilIarra baño garbiago. .T ainkoak 
eman die abereai ezaguera au, zeren garbi. 
ta8una guztiz bearra dan osasunarako. 

A.-Entretanto se dice que vienen de la sucie· 
dad. 

B.-Sí, porque se crían en la porquería. Por esto 
es menester lavar todos los días la cara y las ma· 
nos. Es menester también' peinarse todos los días. 
Los animales nos dan ejemplo de limpieza. Verás 
que siempre se están limpiando. 

A.-A lo menos los cerdos no. 

B.-También los cerdos; si no, no hay má.~ que 
mirar a su pocilga. Allí tienen su cama más limpia 
que la. plata. Dios les ha dado ese instinto, porque 
la limpieza es muy necesaria para la salud. 
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ZORTZIGARREN JOLASA 

A.-Gure azkeneko jolasean pentsatzen 
e¡rondu naiz, joan dan arrats guztian. 

B.-Nola bada! Zerk arritu zaitu? 

A.-Atza, ezkabia eta beste gaitz asko zÍ
kíntasunetik datozela aditzeak. 

B.-Atza eta ezkabia ez dira ar-mueta ba·· 
t:¡o;uek besterik. Orobat diot ortz eta agifte· 
tlln sortzen dan zikinkeriaz. Ar oiek zula· 
tzen dituzte geienetan batzuek eta besteak. 

A.-Eta nondik datoz aurrak izaten di
tuzten txitxareak? 

B.-Janari eta edariarekin iretsitzen di· 

OCTAVA CONVERSACION 
A.-He estado pensando en nuestra última con

versación durante toda la noche pasada. 
B.-¡Pues cómol ¿Qué es lo que te ha admi

rado? 
A.-El oh que la sarna, la tiña y otros muchos 

males vienen de la suciedad. 
B.-La sarna y la tiña no son más que una es

pecie de gusanos. Lo propio digo de la porquerla 
que se cría en los dientes y en las muelas. Estos gu
sanos son los que agujerean las más veces los unos 
y las otras. 

A.-Y ¿de dónde vienen las lombrices que los 
niños suelen tener? 

B.-De los huevos que tragan con la comida y 
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tuzten arraultzetatik. Eltxo pozoitsuak da 
toz herriz ur usteletik. Orohat sugeak, su· 
rangillak eta heste sugarrastak. Eta zenhat 
gaitz ez datoz putzu eta zingiretatik! Pu· 
t:luak nai du itzala, ura usteltzea nai ez ha· 
da. Eta ootatzen hazayo ikatza edo iduriya, 
garhitzen da ura edan ditekean moduan. 
Baita ere ona da txit arkoska hotatzea. 

A.-Ikusten det zikiñetik eta usteltasune
tik datozela gauza nazkagarriak eta gaitz 
a!lko. 

BEDERATZIGARREN JOLASA 

A.-Esan zadazu, Basilio: zer da anilla? 

bebida. Por otra parte los mosquitos venenosos vie· 
nen de la agua corrompida. Lo mismo las culebras, 
sabandijas y otras serpientes. Y ¡ cuántas enferme
dades no vienen de pozos y lagunas! El pozo quiere 
sombra, si no se quiere que el agua se corrompa. 
y si se le echa carbón o cisco, se purifica el agua 
de modo que se puede beber. También es muy bueno 
echar cascajo. 

A.-Veo que de la suciedad y corrupción vienen 
cosas asquerosas y muchas enfermedades. 

NOVENA CONVERSACION 

A.-Dime, Basilio, ¿qué viene a ser el añil? 
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B.-Iñastorra dirndien landare bati ken 
tilen zaion auts bat. 

A.-Eta liñabera edo algodoya, kina, ka
I(da eta klabilloa nondik datoz? 

B.-Indietatik datúz. Liñabera edo algo
doya arbol txiki baten koskoan arkitzen da. 
gaztaña morkotsean bezala. Kina, arbola ba· 
ten azala da; kanela, orobat, eta klabilloa 
Leste arbola baten frutua. Azukrea, berriz, 
da kañabera-moet bati txikitu, egosi eta ken
t7en zaion zumo a edo ezadea. Gauza oiek 
guztiak toki beroetan etortzen dira. 

A.-Zori onekoak bear dute izan orrela· 
ko tokiak. 

B.-Badira tokiak beti uda berrian bizi 

B.-Un polvo que se saca de una planta pare
cida al helecho. 

A.-Y ¿de dónde vienen el algodón, la quina, la 
canela y el clavillo? 

B.-Vienen de las Indias. El algodón se encuen
tra en la caja o cáscara de un arbusto, como la cas 
taña en el erizo; la quina es la corteza de un 
árbol; la canera lo mismo, y el clavillo es fruta de 
otro árbol. Y el azúcar es el zumo que se saca de 
una especie de caña desmenuzada y cocida. Todas 
estas cosas vienen en países cálidos. 
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diranak. Onelako tokietan ikusten dira ar
bola hatean eta denbora berean lorea, fru
t\}. edo alorta berdea eta eldua. Berene7 
etortzen dira naranjak, limoyak eta beste 
alort edo frutua. 

A.-Zori onekoak alako tokietan bizi di
ranak! Bizi ditezke ezeren kuidadorik gabe. 

A.-Bizkitartean an ere lan eginda bizi 
da jendea. Jan utsarekin ezin bizi gindezke 

A.-Zergatik ez, otzik eta . bero aundirik 
egiten ez badu beintzat? 

B.-Gizon basatiak ala bizi dira. J akin 
beazu jantziaren faltan txerrien gisa jira·bi
raka loyean ihiltzen di rala asko tokitan 

primavera. En paises semejantes se ven en un mismo 
árbol y a un mismo tiempo la flor, la fruta verde y 
la madura. Vienen de por sí la naranja, el lim6n y 
otras frutas. 

A.-¡Felices de los que viven en semejantes pai
ses! Bien pueden vivir sin cuidado ninguno. 

B.-Entretanto, aun allí vive la gente trabajando. 
No podemos vivir con s610 la comida. 

A.-¿Por qué no, si a lo menos no hace mucho 
frío ni mucho calor? 

B.-Los salvajes viven así. Has de saber que en 
muchas partes a falta de vestido se revuelcan en 
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Eltxo pozoidunak eta beste arbiska pozoitsu 
askok zulatzen dituztelako egiten dute au. 

AMARGARREN JOLASA 

B.-Gaur nekazaritzaren gañean jarduD 
bear degu. 

A.~-Ez da gaizki igaroa izango denbora, 
zeren ori da gure egintza. 

B.-Lur-mueta asko dira, baña guztiak 
bitara biurtzen dira. 

Lur guztiak du buztiña eta ondarra; buz· 
t:fl geyago badu ondar baño, deitzen zaio 
buztin-lurra; eta ondar geyago badu buztin 
buño, deitzen zayo ondar-Iurra. 

el lodo como unos cerdos. Porque los cínites y otro~ 
muchos insectos los pican, hacen esto. 

DECIMA CONVERSACION 

B.-Hoy nos hemos de ocupar de labranza. 
A.-No será mal empleado el tiempo, porque ése 

te es nuestro oficio. 
B.-Hay muchas especies de tierras, pero todas 

ellas se reducen a dos. 
Toda tierra contiene arcilla y arena; si contiene 

más arcilla que arena, se llama tierra arcillosa; y si 
contiene más arena que arcilla, se llama tierr>l 
arenosa. 
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Buztin·lurrak ez dio urari barrena sartzen 
uzten. Ondar-Iurrak berriz, guztiari sartzen 
uzten dio. 

Lurrak, ona izateko, bear du buztin ain
bat ondar; bestela bus ti bezin laster legor· 
t--;en da. 

Lur onak ura asko artu eta gordetzen du; 
cta gaña idortzen dijoan bezala, dijo a eN 
UTa betik gora. 

Au berau gertatzen da metxan igotzen dan 
olioarekin. 

Onelako lur-muetan asko dute udaberrian 
artzen dllten euriya llda guztirako. 

Kareak desegiten ditu txit ongi buztin· 
-lurrak. 

La tierra arcillosa no deja entrar adentro el agua 
y la arenosa deja entrar a toda ella. 

La tierra, para que sea buena, ha de tener tanta 
arcilla como arena; de lo contrario se seca tan pronto 
como se humedece. 

La buena tierra recoge y conserva mucha agua; 
y a medida que va secándose la superficie, va tam
bién el agua subiendo de abajo arriba. 

Esto mismo sucede con el aceite que va subiendo 
en la mecha. 

A las tierras de esta especie les bastan las lluvias 
de la primavera para todo el verano. 

La cal deshace muy bien la tierra arcillosa. 
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Gorotza da gero gauza bearra Iurrak ongi 
cmateko. 

Gorotza izateko bear da eIea; cta eIea iza
teko bear da bazka. 

Nekazaririk onena da uzta eta bazka lur 
htretik atCl'atzen dituena. 

Au da gure errietan ikusten dana: eleak 
bear du etzauntza, eta etzauntzarentzat beai· 
da ondagiña. 

Ondagiñik ez dan Iekuetan ezartzen da 
ondar legorra; eta ondar Iegorrik ez bada, 
cgiten da bidarria. 

Batez ere bear du eleak 'garbitasun aun
dia, naiz jaten gutxiago eman dakioIa; eta 

El fiemo es después cosa necesaria para que la 
tierra produzca. 

Para que haya estiércol es menester ganado; y pa
ra que haya ganado es menester pasto. 

El mejor labrador es el que saca de una misma 
tierra la cosecha y el pasto. 

Es lo que se ve en nuestro país: el ganado necesita 
cama, y para cama se necesita broza. 

Donde no hay broza se echa arena seca; y si no 
hay arena seca, se hace calzada. 

Sobre todo necesita el ganado mucha limpieza, 
,aunque se le dé menos de comer; y es menester te-
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Huki bear da al bait begien aurrean, zerga" 
tik ikarakorra da eta ikarak argaltzen duo 

Nai du txit atzegitea eta balakatzea. 

Eman bear zaio jaten maiz eta hakoitzean 
gutxi, bestela iguitzen da eta ez du ongi txi· 
goitzen. 

AMAIKAGARREN JOLASA 

A.-Azkeneko jolaRari jarraitzeaz egidazu 
Ulsegill, Basilio. 

B.-Atsegin andi hatekin jarraituko diot. 
Ilt'katzen ez zaitudala ikusten dedan ezke· 
rozo 

Lurrak diLu here harrenean asko ezadc· 
-mota. 

nerle a ser posible a la vista, porque es tímido y el 
temor le enflaquece. 

Mucho le gusta que le rasquen y halaguen. 

Se le ha de dar de comer a menudo y poco cada 
vez, de lo contrario se harta y no digiere bien. 

ONCENA CONVERSACION 
A.-Hazme el gusto de continuar la última con

versación, Basilio. 
B.-Con mucho gusto la continuaré, ya que veo 

que no te canso. 
La tierra tiene dentro de sí misma muchas espe

cies de jugos. 
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Landare bakoitzak nai du berea; baña be
ti Iandare-mota bat aldatzen bada Iur bate· 
o,n, geroago eta txatarragoa etorriko da. 

A.-Ori gauza ikusia da, zergatik geroago 
ta ezade gutxiago geldituko da. 

B.-Argatikan eman bear zaio lurrari lu~ 
berria edo gorotza; bestela alclatu bear din 
orain landare-mota batzuek eta gero bes
tt'ak. 

Badira landareak elkarrekin ongi datoze
nak; eta badira elkarri kalte egiten diote
r.ak. 

Ezade dHerenteak bear badituzte, egon di
t(>zke Iur berean bi landare-mot; baña eza
de bera bear badute biak, ez. 

Cada planta quiere el suyo; pero si se planta 
siempre una especie de planta en una misma tierra, 
cada vez vendrá más ruin. 

A.-Eso es sabido, porque cada vez dará menos 
jugo. 

B.-Por eso es menester echarle tierra nueva o 
estiércol; en los demás es menester plantar ahon 
una especie de planta y después otra. 

Hay plantas que se avienen bien; y los hay qUfj 

se dañan unas a otras. 
Si necesitan jugos diferentes, bien pueden esta! 

en la misma tierra dos especies de plantas; pero no, 
si necesitan los dos un mismo jugo. 
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Ez du abere batck zatirik, gorotza egite. 
ko ona ez danik. 

Beatzala, ezurra, adarra, illea, guztia da 
ona txit gorotza egiteko. 

Karea ugari dan tokietan, nekazari onak 
bear du bota karobi-zulora arrapatzen duen 
guztia. 

Kare pixka batekin nastuaz, guztia hiur· 
tuko da gorotz. 

Ara bota bear dira zapata zar, abere ill, 
cta zakarreria guztia. 

Badira tuparriak kare asko daukatenak, 
eta buztin lurrarentzat txit onak diranak. 

Kareadaukaten edo ez, ozpinean zatitxo 

No tiene un animal parte ninguna que no se~ 
buena para hacer fiemo. 

La pezuña, el hueso, la asta, el pelo, todo es muy 
bueno para estiércol. 

Donde la cal abunda, el buen labrador debe echar 
al horno de cal todo cuanto coge. 

Mezclando con un poquito de cal, todo se con
vierte en fiemo. 

Allá es menester echar zapatos viejos, animales 
muertos y toda la broza. 

Hay margas que contienen mucha cal y que son 
muy buenas para las tierras arcillosas. 

Si contienen cal o no, se conoce metiendo un 
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bat sartu eta ezagutzcn da: lrakiten edo 
n;askulloak botatzen astcn hada, karea duel, 
sf'ñalca da. 

Autsa da ongarririk onenetatik bat; bañr
avts asko egitcko erragin asko bear da. 

Lur zelayak dira onak landutzeko; zeren 
Lerenez txarrak izan aITen, nekazari onak 
ondutzen ditu, hada ematen zaioten guztiH 
Leortan gelditzen da. 

Lur aldapctan ifini bear dira arbolak. 

Lur gutxi ondo landuak geiago ematen 
dn, asko gaizki landuak baño. 

Lnrrak ongi landna egoteko, auts egiña 
bear <Iu egon. 

pe<lacito en vinagre. Si empieza a hervir o echar 
8mpollitas, es señal de que contiene cal. 

La ceniza es uno de los mejores abonos; pero pará 
hacer mucha ceniza es menester mucho combustible. 

Las tierras llanas son buenas para cultivarlas; por
que, aunque sean ruines de por sí, el buen labrador 
las hace buenas, pues todo lo que se les da se qued'l 
allí. 

En las tierras costaneras se han de planta árboles. 

Poca tierra bien labrada, da más que mucha mal 
labrada. 

La tierra para que esté bien labrada, debe estar 
reducida a polvo. 
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Ale-mot asko erein hear dira urte herean, 
uzta haten faltan bestea arrapa dedin. 

Argatik esaten da bat duenak batere eL 

duela. 

AMABlGARREN JOLASA 

B.-Gaur ganaduen gañean itzegin bear 
degu, zuk ala nai hadezu. 

A.-Gusto andiarekin entzungo det esan 
uai didazun guztia. 

B.-Ganaduak nai du garbitasnn andia. 

Jaten eman hear zaio maiz eta gntxi al. 
dian. 

Se han de sembrar muchas especies de grano en 
un mismo año, para que a falta de una cosecha se 
coja otra. 

Por eso se dice que quien tiene uno no tiene 
ninguno. 

DUODECIMA CONVERSACION 

B.-Hoy hemos de hablar del ganado, si tú b 
quieres. 

A.-Escucharé con mucho gusto cuanto quieras 
decirme. 

B.-El ganado requiere mucha limpieza. 

Se le ha de dar de comer a menudo y ppco 
cada vez. 
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Gu hezelaxe dira animaliak. 

Ohe da guuixeago jaten emango hazaioh~ 
ere, garhi idukitzea. 

Egongo dira gizenagoak, alaiagoak eta osa
son ohekoak. 

A.-Askotan anditzen da aherea. ez da 
ala? 

B.-Bai, aunditzen da helar hustia jaten 
duenean. 

Ara au gertatzen daneko errezetak: 

Errezeta esandako gaitzarentzat: Sal amo· 
niakoren espiritua, ontza hat. Petroleoreu 
olioa hi ontza; nastuta. 

Bestea: Artu arazten zaio ahereari ouaha 
hat jenzianaren zafia austuha. ,', 

", ¡ 

Los animales son como nosotros. 
Más vale, aunque se les dé menos de comer, te-

nerlos limpios. 
Estarán más gordos, más fuertes y más sanos, 
A.-Se hincha a veces el ganado, ¿no es así? 
B.-Sí, se hincha cuando come hierba húmeda. 
He aquí las recetas para cuando esto suceda: 
Receta para el dicho mal: Espíritu de amoniaco, 

una onza. Aceite de petróleo negro, dos onzas; mez
clados. 

Otra: Se le hace tomar al animal una ochava de 
,raíz de genciana en polvo. 



Belar herotua obea da ganaduarentzat, 
ardo irakiña oh ea dan hezala, irakin gabea 

baño; eta ganaduak gogo obearekin .laten 
du, zergatik du gusto obea. 

Argatik heragatik a~koz obeto dijeritzen 
duo 

Asko lekutan belarra hildu, pixka bal 
husti, trinkotu cskuakin, cta uztcn dute. 

Berotzen asten dan orduan zabaltzen du
te, eta ematcn diote ganaduai. 

Gatza txit asko gustatzen zaio abereari. 
cta txit on egiten dio pb:katxo hatek, zerga .. 
tik gatzarekiko jana askoz oLeto dijcritzen 

La hierba recalentada es mejor para el ganado; 
así como es mejor el vino fennentado que el mosto; 
y el ganado la come con más gana, porque tiene 
mejor gusto. 

Por eso mismo la digiere mucho mejor. 

En muchas partes recogen la hierba, la rocían, la 
comprimen y la dejan. 

Cuando empieza a calentarse, la desenvuelven y 
.se la dan al ganado. 

La sal gusta mucho al ganado, y le hace mucho 
bien un poquito, porque se digiere mucho mejoI 
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da, eta gatza jaten duen aberearen aragiak 
du askoz gusto obea. 

Au ezagutzen da niotra deritzan gatza dan 
Jarretan dabiltzan zikiroen aragian . 

Gaizkitzen danean eman bear zayo batez 
ere gatza ganaduari. 

AMAIRUGARREN JOLASA 

A.-Ezin esan dizazuket zer gogoz zure 
jolasa entzuten dedan; otc}jtzen zaitut ja 
rrai dczazula oraindaño bezala. 

B.-Atsegin andiarekin jarraituko det, ala 
nui dezun ezkeroz. 

Abereen gaitzik geienak amura gabetik 
oi datoz. 

la comida con sal, y la carne del ganado que come 
sal, tiene mejor gusto. 

Esto se conoce en la carne de los carneros que 
pastan donde hay sal de nitro. 

Cuando se enferma, es menester dar sobre todo 
sal al ganado. 

DECIMATERCIA CONVERSACION 
A.-No puedo explicar con qué gusto oigo tu con

versación; te ruego que continúes como hasta ahora. 
B.-Continuaré con mucho gusto, ya que lo quie· 

res así. 
La mayor parte de las enfermedades del ganado 

suelen venir de la falta de cuidado. 
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Bustiroa da abereentzat, guretzat bezala, 
etsairik andiena. 

Belar hustiak aunditzen dituen hezela, 
etzauntz bustiak eritzen ditu. 

Argatik urte bustietan eman bear zaiote 
jnten legor pixka bat, eta al bait gutxiena 
bota bear dira larrera. 

Batez ere heaute iduki etz?"untza legorra. 

Abereari ederretsilzcn ez dion nckazaria, 
cz da l]ekazaria, zeren elerik gabe ez da go
rotzik, eta gorotzik gabe ez da uztarik. 

Beste aldctik, berriz, hazka gabe ez da 
abcrerik. 

Bazkak, eleak, eta lur landuak, herdin 
egon bear dute. 

El pasto, el ganado y la tierra de cultura deben 
~'11ilrdar equilibrio. 

La humedad es para las bestias, como para no
sotros, el mayor enemigo. 

Así como la hierba húmeda los hincha, la cama 
húmeda los enferma. 

Por eso en los años húmedos se les ha de dar un 
poco de comida seca, y se les ha de sacar al pasto 
lo menos posible. 

Sobre todo la cama la han de tener seca. 
El labrador que no tiene afición al ganado, no es 

labrador, porque sin ganado no hay fiemo, y sin 
fiemo no hay cosecha. 

Por otra parte, sin pasto no hay ganado. 
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Iñork ez dakí lurrak zenbat eman deza· 
kean. 

Esan oí da egiaz, artzen duen ainbat ema
ten duela. 

Lurrik ongiena landua da apurtuena da
goana. 

Ez du nekazariak lur landu gaberik iduki 
bear al bailo 

Zenbat eta aberea denbora geiagoan da
goan ukul1uan, anbat eta obeago; zeren zi· 
maur geiago izango du nekazariak. 

Ez du lurrak etsai andiagorik eIearen bea
tzala baño, buztin Iurrak diran tokietan 
heintzat. 

Nadie sabe lo que puede dar la tierra. 
Se suele decir de verdad, que cuanto recibe otro 

tanto da. 
La tierra mejor labrada es la que está más des· 

menuzada. 
No debe el labrador tener a poder ser tierra 

inculta. 
Cuanto más tiempo esté el ganado en la cuadra 

tanto mejor; porque más fiemo tendrá el labrador. 
No tiene la tierra mayor enemigo que la pezuña 

del ganado; a lo menos donde la tierra es arcillosa. 
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N agusiak eman hear dizka lurrak maiz· 
terrari egoitz onean; bestela ez du nekaza
ritza onik egingo. 

Badira denhorak eta giroak igarotzen utzi 
hear ez diranak, ala ereiteko nola jorratze
ko eta itaitzeko; argatik bear du esku-artea 
nekazariak ona izateko; zeren giroa igaro
t7.en uzten hadu, nekazaritza txarra egingo 
du; eta giroa igarotzen ez uzteko, hear dira 
jornaleroak iftoiz. 

B.-Nagusiak ezagutu hear luteke gauza 

AMALAUGARREN JOLASA 

A.-Zer egia andiak esa n dituzun azkene
ko jolasan! 

El amo ha de entregar las tierras al inquilino en 
buen estado; de lo contrario no podrá labrar bien. 

Hay tiempos y sazón que no es menester dejar pa
sar, así para sembrar como para escardar y segar; 
por eso necesita medios el labrador para que sea 
bueno; pues si deja pasar la sazón, hará mala la
branza; y para no dejar pasar la sazón, son menester 
jornaleros a veces. 

DECIMACUARTA CONVERSACION 

A.-¡Qué verdades tan grandes has dicho en la 
última conversaciónl 

B.-Los amos debieran conocer una cosa: que si 
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hat: maizterrak indarra baldin badu, nausia· 
rentzat obe dala. 

Nagusiarentzat, maizterrarentzat eta lurra· 
nntzat ouena da errentan oiek ifintzea; ba·· 
Íla ez dirutan, baizik aletan. 

Dirutako euenta da kobratzen gaitza, eta 
ez da justoa. 

Ez da justoa, zergatik laborearen balioak 
gura·bera andiak dituen. 

Gora-bera oiek eta laboreak dirutzea, ez 
dira maizterrarentzat. 

Nekazariari ematen dio indar andia elea 
berea izateak; baña sagastiak eta gaztaña
t'Ílak beaute egon erdira; zergatik urte asko
tan bate re ez du ematen. 

el inquilino tiene medios, es ventajoso para el amo. 
Para el amo, para el inquilino y para las tierras 

es lo mejor poner éstas en renta; pero no en dinero, 
sino en grano. 

Le renta en dinero es difícil de cobrar e injusta. 
Es injusto, porque el precio del grano tiene gran

des alteraciones. 

Estas alteraciones y el reducir a dinero el grano 
no conviene al inquilina. 

Al labrador da mucha pujanza el tener suyo pro· 
pio el ganado; pero los manzanales y castañales han 
de estar a medias; porque en muchos años nada da 
absolutamente. 
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Baserrien jabe guztiak bear luteke elkal' 
artu eta kofradian sartu erretzen diraneko. 

Orobat bear luteke egin ganaduen jabe 
guztiak oiek iltzen diraneko; bestela bat 
edo bi iltzearekin lur jotzen du askotan ne
kazariak. 

Nola iñor ez dan oroitzen doakabeaz ger· 
ta dedin arte, bortxaz eragin bear dira one· 
lako gauzak. 

Orobat gertatzen da auzo-Ianakin. 

Guztientzat on diran lanak dira, baña 
iñork ez luke kasorik egingo, bortxaz era
gingo ez balira. 

Los propietarios de los caseríos deberían enten
derse y asegurárselos mútuamente para casos de 
incendio. 

Lo mismo deberían hacer los dueños de las bes
tias para cuando muera alguna de ellas; en lo de
más, con que mueran una o dos de ellas, está arrui
nado el labrador. 

Como nadie se acuerda de las desgracias hasta 
que sucedan, es menester usar de la fuerza para esta.> 
cosas. 

Lo propio sucede con los trabajos comunes o 
vecinales. 

Son ventajosos para todos, pero nadie se ocuparía 
de ellos, si no se hicieran por la fuerza. 
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Kofradiak dira gauzarik onenak desgra
zia guztien kontra. 

Badira etxeentzat eta ganaduentzat beza
la, uraldientzat, arriarentzat, eta beste doa· 
kabeentzat. 

Erri batean berreun haserri hadira, iruro
gcí erreal etxe-jabe bakoitzak ematearekin 
berría egiña dago. 

Zenhat eta haserri geiagotakoak elkar aro 
tzen duten, anhat eta merkeago egiten dira. 

AMABOSTGARREN JOLASA 

B.--Zeren gañean jardungo degu gaurko 
arratsaldean? 

Las aSOCiaCiOneS son las más convenientes contra 
las desgracias. 

Las hay, así como para las casas y ganados, para 
las avenidas, pedriscos y otras desgracias. 

Si en un pueblo híiY doscientas caserías, con que 
cada propietario dé sesenta reales, está hecha la 
nueva. 

Cuantos más propietarios se asocien, tanto menos 
costará. 

DECIMAQUINTA CONVERSACION 

B.-¿De qué nos ocuparemos esta tarde? 
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A.-Zuk nai dezunaren gaftean. 

B.-Esan dizut len ere elea gu hezin ku
peratia dala, non eta hasatea ez dan. 

Orain esango dizut eman 4ear .laiola ja-
caria al hait egosia. . 

Askoz oheto txegosten du, hatez ere gatz 
pixka hat ematen hazaio. 

Badakizu zenhat gustatzen zayon gatza 
ele-mueta guztiai. 

Noizean hein pixka hat ematearekin asko 
gaitzetatik legardatzen da. 

Lastima da egon oi dan hez in garesti ego
tea gatza. 

Guztiz on andia egingo lioke eleari egun 

A.-De lo que tú quieras. 
B.-Te he dicho antes también que el ganado es 

tan delicado como nosotros, si no es montañés. 
Ahora te diré que es menester darle el alimento 

a poder ser cocido. 
Lo digiere mucho mejor, sobre todo si se le da 

un poco de sal. 
Ya sabes cuánto gusta la sal a toda especie de 

ganado. 
Con darles un poco de vez en cuando, se le pre

serva de muchas enfermedades. 
Es lástima que la sal esté tan cara como suele estar. 
Mucho provecho hiciera al ganado un poquito de 
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oroko gatz pixkatxo batek; zeren ematen du 
jateko zalea, eta txegosten laguntzen du 
guztiz; gañera lurraren ongarrirako ere guz. 
tiz da ona. 

Badakit jana egostea eta gatza ematea 
gauza garestia dala; baña on da jakitea, ba
tez ere ganadua miñez dagoaneko. 

Ez du ezerk ere ematen irabazi geiago 
abereak baño. 

Argatik bear da jakin zer dan ona eta zer 
ex elearentzat. 

Esan dizut eman bear zaiola jaten gutx~ 
eta maiz, bear duela garbitasun andia eta 
ctzauntz idorra. 

sal cada día, porque da apetito y ayuda mucho a 
digerir; además es también muy buena para bene
ficiar las tierras. 

Sé que el cocer la comida y el dar sal al ganado 
cuesta mucho; pero bueno es saberlo, sobre todo 
para cuando esté enfermo el ganado. 

Nada da mayor ganancia que el ganado. 

Por eso es menester saber lo que es bueno y deja 
de serlo para él. 

Te he dicho que es menester darle de comer poco 
y a menudo, que necesita mucha limpieza y camr. 
seca. 
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Egon hear du albait ikuskifíean zer ger-
ta ere, eta izutia dalako. 

Abere-mota asko arkitzen dira: 

Bikor-mota eta aragi-mota. 

Badira beiak jaten duten guztia esne biur 
tzen zaiotenak. 

Orobat gertatzen da abere illedunarekin: 
batzuek dute ille ona eta aragi txarra, bes
teak aragi ona eta ille txarra. 

Badira atzegira gizentzen diranak, eta 
ogei eta bost librako opak dituztenak. 

Arkumeak izan oi du aitaren ille-mota. 
eta aragia amarena. 

Belar txikia dan tokian, ganadu txikia 

Es menester que esté a poder ser a la vista por 
lo que le puede suceder y porque es asustativo. 

Hay mucha especie de ganado: 
Especie propia para sebo y especie para carne. 
Hay vacas a quienes cuanto comen se les con-

vierte en leche. 
Lo propio sucede con el ganado lanar: unos tie

nen buena lana y mala carne, otros buena carne y 
mala lana. 

Hay quienes engordan a la cola y la tienen que 
pesa veinte y cinco libras. 

El cordero suele tener lana de padre y carne de 
madre. 

Donde la hierba es pequeña, suelen decir que el 
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dala esan oi da, eta helar andia dan tokian 
gnnadu andia. 

Erri hakoitzean ikusi hear da zer ahere· 
-mot konheni dan. 

Toki apithetan eta amiltzak diranetan, 
ez da ganadu andirik konbeni; toki zelaie· 
tan herriz ganadu andia obea da txikia 
bajío. 

AMASEIGARREN JO LASA 

B.-Ez dio ezerk ere irahazi geiago ema 
ten nekazariari eleak haño. 

Argatik bear da arreta andia artu osasu 
na izan dezan. 

ganado lo es también; y donde la hierba es grande, 
el ganado también. 

En cada país. se ha de ver qué especie de ganado 
conviene. 

En parajes pendientes y donde hay precipicios no 
conviene ganado grande; pero en parajes llanos el 
ganado grande es mejor que el pequeño. 

DECIMASEXTA CONVERSACION 

B.-Nada da más ganancia al labrador que el 
ganado. 

Por eso es menester tener mucho cuidado para 
.conservarle sano. 
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Bear da ere jakin zer egin bear zaion mi· 
fiez arkitzen danean. 

Sangria, purga, errakaya eta zurda dirade 
oskayak gaitzik geyenentzat. 

Nekazariak bear luke jakin aberea sangra
t:zen estuasun baterako. 

Orobat bear luke jakin zel' belarren ura 
dan ona purgatzeko. 

Errekairik onena kare bizia da, eta zurda 
ifjntzea ez da gauza andia. 

Aberea izerditzen danean bear da e!!tali, 
batez ere ukullua otza bada. 

Bazka bustia badago utzi bear da legortu 
arteraiío. 

También es menester saber lo que se ha de hacer 
cuando está enfermo. 

La sangría, la purga, el cáustico y el sedal son los 
medicamentes para la mayor parte de los enferme
dades. 

El labrador debería saber sangrar el ganado para 
un apuro. 

Del mismo modo debería saber qué cocimiento 
de hierbas es propio para purgar. 

El mejor cáustico es la cal, y no es dificil poner 
el sedal. 

Cuando suda el ganado es menester cubrirle, so
bre todo si la cuadra es fría. 

Si la comida está húmeda, es menester dejarla 
secar. 

69 



Aherea herotua edo izerditua hadago, 
etzayo eman hear edaten, hatez ere ura go
gorra hada. 

Eri hadago, eta gizena arkitzen hada, he 
reala hear da sangra tu. 

Urrengo egunean eman hear zayo purga, 
eta gero urrihizan iduki. 

Guretzat hezin hearra da urrihiza elea
rentzat eri dagoanean. 

Eta sendagai guztietan onena eta segurue
na au da, hatez ere hularreko miñarentzat 
eta kostoma duenarentzat. 

Ahere eriak egon bear du aizeak jotzen ez 
duen tokian eta etzauntz legorrean. . 

Si el ganado está recalentado o sudado, no es me· 
nester abrevarle, sobre todo si el agua es muy fria 
o dura. 

Si está enfenno y se halla gordo, es menester san
grarle luego. 

Al día siguiente es menester darle una purga y 
tenerle a dieta. 

Tan necesaria como para nosotros es para el ga
nado, cuando está enfenno. 

y entre todos los medicamentos éste es el mejor 
y el más seguro, sobre todo para el mal de pecho y 
para el catarro. 

El ganado enfenno ha de estar en paraje abrigado 
y cama seca. 
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Ezerk ere ez oi du gaitz geyago ekartzen 
bustiak eta toki estutik sartu eta irteten dan 
aizeak baño. 

Izerditu ondoren ez da jarri bear onela
ka aizetan. 

Ebakiarentzat, golpearentzat eta zauria
rentzat ez da ura baño oskai oberik. 

Asko da zaku bustiak ifintzea eta mah 
bustitzea agudo sendatzeko. 

Errearentzat, berriz, ur freskoa da erre
mediorik onena. 

Erre bezin laster sartu biar da errekia 
m'ean eta iduki oñazea joan arteraño. 

Nada acarrea más enfermedades que la humedad 
y la corriente del aire. . 

Después de sudado no es menester ponerse en 
semejante corriente. 

Para las heridas, llagas y golpes no hay remedio 
mejor que el agua. 

Basta cubrirlos con paño mojado y humedecerlo 
a menudo para que se curen. 

Por otra parte, para la quemadura agua fresca es 
el mejor remedio. 

Tan pronto como se ha quemado uno, es menester 
meter la parte quemada en agua fresca. 
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Cero zaku bustiak ifiííi cta maiz busti· 
tzea aguro sendatzeko. 

Zauri zar, tiíía eta mueta gaiztoko 8arna
rentzat ikatzaren autsa da txit ona. 

Partxiak, zurda eta txira bularreko eta 
begietako miftarentzat guztiz erremedio onak 
oyek dira. 

Bai eta ere urdallekoarentzat, maturia eta 
Leste miííentzat. 

EritasUD oyek nai dute urribiza almdiya 
ta denbora a8ko. 

BU8ti aldiak guztiz onak dira askotan, bai 
cta ere lurriñak. 

Maturiak, txoriyak edo lupuak eta be8te 
onelako aunditsuak likindu bear dira loizo· 
k;akin. 

Después basta cubrirla con paño mojado y hume· 
decerlo a menudo para que se cure. 

Por llagas inveteradas, tiña y sama de mal especie, 
es muy bueno el polvo de carbón. 

Los cáusticos, el sedal y la fuente son buenos 
remedios para las enfermedades del pecho y de los 
ojos, y también para el padrejón, lamparones y otros 
males. 

Estos males piden mucha dieta y mucho tiempo. 
Los baños son muy buenos muchas veces y tam

bién los sahumerios. 
Los lamparones, lobanillos y otros humores se han 

de ablandar con emplastos. 
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Aunditsuak otzak badira, obe da ebaki· 
tzea edo erretzea. 

Al dan guztian deitu biar da abere .. senda· 
t2alIea. 

Abereak miñez daudenean, on da ukulIuá 
znritzea eta karea edo kisua itotzea. 

AMAZAZPIGARREN JOLASA 

A.-Basilio, nai nuke jakin nola egiten 
dHn guri ona. 

B.--Guri ona egiteko bear zayo abereari 
cman bazka ona etu legorra. 

Si los tumores son frios es mejor cortarlos o 
quemarlos. 

Siempre que se pueda es menester llamar al 
albáitar. 

Cuando el ganado está enfermo, conviene blan· 
quear la cuadra y ahogar en ella cal viva. 

DEClMASEPTIMA CONVERSACION 

A.-Quisiera saber, Basilio, cómo se hace buena 
mantequilla. 

B.-Para hacer buena manteca es menester dar 
al ganado buen pasto y seco. 
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Oloa da aleetan esne eta bikaftik geyena 
ela onena ematen dubena. 

Gauzl¡l ikusia da bikaña ona bada guriya 
ena izango dala. 

Belar omena eta samurra, eta irusta txu· 
ria edo gorria, agitz dira onak bazkatzeko. 

Orobat diot galondoko belarraz~ bustia ez 
badago. 

Guriya egiteko tokiak egon bear du ifae 
aldearekin sartaldearen artean. 

Bear du izan altuba eta aundiya, eta leyo 
askorekikoa aizea sartu ta irten dabillen. 

Azpiyak bear du izan arrizkoa, freskoa· 
goa eta garbitzeko errezagoa izan dedin. 

La avena es entre los cereales la que da más le
che y nata de la mejor calidad. 

Es cosa evidente que si la nata es buena, lo será 
la manteca. 

La hierba fina y tierna y el trébol blanco o rojo, 
son muy buenos para alimentar el ganado. 

Lo mismo digo de la hierba de rastrojo, si no 
está húmeda. 

El local para hacer la manteca debe estar hach 
el Noroeste. 

Debe ser grande y alto, y debe tener muchas 
ventanas para que circule el aire. 

El suelo debe ser de piedra porque es más fresco 
y más fácil para limpiar. 
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Gúria egiten dan bakoitzean garbitu bea,' 
da azpiya urarekin. 

Eta ur onek joan bear du onetarako egin· 
d¡~ko erreten batean. 

Bestela, erortzen diran esne-tantak ustel
t7en dira eta usai gaiztoa ematen diote guri 
yari. 

Guriya egiten dan tokian usai gaiztorik 
gll.txiena ere ez da sentitu bear. 

Lurrezko erretillu likurtatuak dira onenak 
guriya egin eta iratID-arazotzeko. 

Aberea jatzi bear da al dan garbitasunik 
Rlmdienarekin. 

Gero bereizi bear da bikaña, eta ifiñi 
cuetillu batean gazi antz piska hat artu de-
71ln arteraño. 

Caila vez que se hace la manteca se ha de lim
piar el suelo con agua. 

y esta agua debe salir por una regata hecha '1 

a este objeto. 
De lo contrario, las gotas de la leche que caen 

al suelo, se corrompen y dan mal olor a la manteca. 
En el paraje en que se hace la manteca no se 

ha de sentir el menor mal olor. 
Horteras de tierra barnizada son las mejores para 

hacer manteca y conservarla. 
Se ha de ordeñar el ganado con el mayor aseo 

posible. 
Se ha de separar la nata y ponerla en una hortera 

hasta que tome un agrete agradable. 
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Orduan ezartzen da guri··ontziau eta era
bi!tzen da zotz edo makilla batekiu. 

Zenbat eta bikain geyago dan, anbat eta 
farras giroago erabilli bear da. 

Guria egiña dagoan orduan, guri-ontzitik 
atera eta ureau garbitu bear da ardura aun
diarekin. 

Urik ouena da burnia daukan ura, zeren 
ematen dio kolore ederra, lekazia egosteko 
sufre a daukan ura bezela. 

EMEZORTZIGARREN JOLASA 

A.-Atzo ikas-arazi zenidazun guriya no 
la egi ten dan. 

Entonces se pone en la mantequera y se agita 
sacudiéndola con una cuña o con un palo. 

Cuanto más nata hay, tanto más rápidamente se 
la ha de agitar. 

Cuando está hecha la manteca, se saca de la 
mantequera y se lava en agua con mucho cuidado. 

La mejor agua es la ferruginosa, porque da her
moso color, así como para cocer las legumbres lo es 
el agua sulfurosa. 
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A.-Ayer me enseñaste c6mo se hace la manteca. 



B.-Bada gaur ikasi heazu, gazta nola egl
ten dan. 

Beindik hein iragazten da esne jatzi be
rriya. 

Gero hotatzen zayo kutxare hat gatzag; 
urtuha iru pittar esneri. 

Ongi nastu ondorean idukitzen da hen° 
epeltasunean. 

Onetarako ingura diteke, nai hada, auta 
erre heroz. 

Gatzatu dan orduan ezartzen da txuka-Ie
kuan. 

Toki hero xamarrean ifintzen hada, lena
go eta ohetoago ttukatzen da. 

B.-Pues hoy has de aprender cómo se hace el 
queso. 

Desde luego, se cuela la leche recién ordenada. 

Luego se echa una cuchara de cuajo a tres azum
bres de leche. 

Después de haberlo mezclado bien se le conserva 
en su temple. 

Para esto se le puede cercar, si se quiere, de ce
niza caliente. 

Cuando se ha cuajado, se deja donde debe ago
tarse. 

Si se coloca en un paraje un poco caliente, se 
deshumedece antes y mejor. 
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Zenbat eta geyago txukatzen dan, anbat 
cta gazta obcagoa izango da. 

Ongi txukatu ez dan gaztak gazi antztl 
izan oí duo 

Ogei ta lau ordu igaro ondorean ezartzen 
du lasto edo zume-piUatxo baten gañean. 

Onela utzitzen da bost edo sei egunean 
ongi txuka dedin. 

Gero gazitzen da aurrena alde batetik, 
ematen zayola ontza bat gatz libra bakoi· 
tzeko. 

Gatz au txit urtu dan orduan, gazitzen da 
OTobat beste aldetik. 

Cuanto más se deshumedezca, tanto mejor será 
el queso. 

El queso que no se ha agotado bien, suele saber 
algo a salado. 

A las veinte y cuatro horas se pone sobre paja o 
mimbres. 

Así se le deja cinco o seis días para que acabe 
de deshumedecerse. 

Después se sala por un lado dando una onza de 
sal por cada libra de queso. 

Cuando esta sal se haya derretido enteramente, se 
le sala del mismo modo por el otro lado. 
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Gazitzen dagoan bitartean egon bear du 
toki legor eta aizetsuan. 

Zortzi egunean gazitzen egon ondorean, 
garbitu bear da eskuz ur epel.beroarekin. 

Eskua igaro bear zayo gañetik, azpitik 
eta ertzetatik. 

Zortzitik zortzira egiten da au bera, hal
din gazta geyegi legortzen hada edo lizun· 
t2en asten hada. . 

Amabost edo ogei egUhen barrenean gaz· 
t,lk artzen du ori kolorea. 

Sartzen da gero eltze edo tinaja hatean 
eta utzi upategian. 

Zortzitik zortzira ikusi bear da lizuntzen 
a¡,i ote dan. 

Mientras se está salando ha de estar en paraje 
seco y ventilado. 

A los ocho días de saladura se le ha de lavar con 
la mano con agua medianamente caliente. 

Se ha de pasar la mano por encima, por debajo 
y por los lados. 

Cada ocho días se hace esto mismo, si el queso 
se seca demasiado o empieza a enmohecerse. 

Al cabo de quince o veinte días toma el queso 
un color amarillo. 

Se mete después en una olla o tinaja, y dejarlo 
en la bodega. 

Se ha de ver de ocho en ocho días si ha empe· 
zado a enmohecerse. 
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Asi bada, garbitu bear da len bezela ur 
befO xamarrarekin. 

Esnea bi alditan jatzia bada, txit ongi 
nastu bear da. 

Euliak jo ez dezan, eta arrak sortu ez di 
tzaizkion, ara zer egiten duten toki asko
tan: 

Erretzen dituzte batzuek ezurrak eta bo
tatzen diote aren autsa. 

A.-Egiteko asko dirade oriek, Basilio. 

B.-Bada jakin bear dezu, Antonio, gau
zak balio duela arreta ematen zayon ura 
bera. 

Arreta gabe ez da gauza onill:.. 

Si ha empezado, se ha de limpiar como antes con 
agua medianamente caliente. 

Si la leche es ordeñada en dos tiempos diferentes, 
se ha de mezclar bien. 

Para que las nioscas no depOSiten sus huevos en 
el queso y no se críen gusanos, he aquí lo que 
hacen en muchas partes: 

Unos queman huesos y lo empolvan con su <:eniza. 
A.-Mucho quehacer es ése, Basilio. 
B.-Pues has de saber, Antonio, que la cosa vale 

tanto como se la cuida. 
No hay cosa buena sin cuidado. 
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Eta munduan gertatzen diran ez-hear ge
yenak arreta faltatik datoz. 

A.-Izan diteke. 

EMERETZIGARREN JOLASA 

A.-Zein da ahere-motik onena nekaza· 
riarentzat? 

B.-Tokiaz erara: toki zelayetan aber'~ 
e.undia, eta desberdiíietan txikia. 

Gaíierakoan, idi onak hear du izan aundiya 
eta luzea. 

Izan hear ditu sayets-ezurrak zabalak, la
rrua lodia eta aragiari itsatsi gahea. 

Zezenak hear ditu izan bizkarra zahala. 
l'-"poa lodia, giltzak lahurrak. 

y la mayor parte de las desgracias que suceden 
en este mundo, vienen de la falta de cuidado. 

A.-Bien puede ser. 

DECIMANONA CONVERSACION 
A.-¿Cuál es el mejor ganado para el labrador( 
B.-En país llano ganado grande, y en quebrado 

pequefio. 
Por lo demás, el buey para ser bueno ha de ser alto 

y largo. 
Debe tener costillas anchas, y cuero recio y poco 

adherente. 
El toro debe tener espaldas anchas, pescuezo gor

do y junturas cortas. 
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Izterrak eta helaunak hear ditu hirihillak, 
oñak aldereginak, illea lahurra eta lodia, ha. 
ña malgua. 

Buztana jasoa, luzea eta illez ongi jan
tzia, adarrak lodiak eta zuriyak. 

Beyak hear du izan aundia, adar zahala, 
kopet zabala eta tripa aundia. 

Adarrak izan bear ditu luzeak eta argiak, 
etrapea zuriya, aundiya eta mea. 

Gañerakoan bei onak hear du izan zeze· 
naren antzekoa. 

Ganadua erosteko denboran bear da ongi 
ikusi ortzik falta duen, argaldu ez dedin. 

Las piernas y rodillas las ha de tener redondas, 
los pies separados, y el pelo corto y grueso pero 
suave. 

La cola levantada, larga, bien poblada de cerda, 
iY la cornamenta recia y blanca. 

La vaca debe tener talle alto, astas apartadas, 
frente ancha y vientre grueso. 

Debe tener astas lisas y claras, ubre blanco, gran
de y poco carnoso. 

Por lo demás la buena vaca debe ser semejante
al toro. 

Cuando se va a comprar el ganado, es menester 
mirar bien si le faltan dientes, para que no enfla
quezca. 
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Bei beltzak txikiak izan oi dira, eta eene 
gutxiago ematen dute. 

Baña ematen dute bet!, eta dira gogorrak 
lanerako. 

Bei zuriak aundiagoak dira, eta ematen 
dute eene geyago, baña denbora gutxiyagoan. 

Gorriak aundiagoak dira oraindik, eta es· 
ne geyago ematen dute, baña denbora gu
txiagoan. 

Argatik dira obeak bei beltzak, esnea den
bora geyagoan ematen dutelako. 

Gañera bei beltzak dira umegiñagoak 
beste kolorekoak baño. 

Las vacas negras suelen ser pequeñas, y dan me
nos leche que las otras. 

Pero dan siempre, y son más fuertes para el 
trabajo. 

Las vacas blancas son mayores y dan más leche, 
pero en menos tiempo. 

Las rojas son todavía mayores, y dan más leche, 
pero en menos tiempo. 

Por eso son mejores las vacas negras, porque dan 
leche más largo tiempo. 

Además las vacas negras son más fecundas que 
las de otro color. 
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Iru urteraño etzayo umerik arrerazo bear 
beyari. 

Garagar illarekin Uzta-illaren artean da 
onetarako denborarik onena., bei bat beste
l'ik ez duenarentzat. 

OGEIGARREN JOLASA 

A.-Ezin sinista zenezake, Basilio, zer 
atsegin aundia dedan zu aditzen. 

B.-Ez det gutxiago artzen zu orren kon· 
tentu ikustean. 

Arkumerik bortitzenak dira bizkiak, eta 
oyek gorde bear dira aurrerako. 

No es menester cubrir la vaca hasta que tenga 
tres años. 

El tiempo más a propósito para ello es entre junio 
y julio para el que no tiene más que una vaca. 

VIGESIMA CONVERSACION 

A.-No puedes creer, Basilio, qué placer tan gran
de tengo en oirte. 

B.-;-No lo experimento menos al verte tan 
contento. 

Los corderos más robustos son los gemelos, y son 
los que se han de reservar para casta. 
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Txerri·eme onak ez ditu izan bear amabi 
titi, baizik amar dituena da onena ume azi· 
tzeko. 

Apoteak eta ordotsak bear ditu amabi 
iIIabetetik gora, eta orobat emeak ume azi· 
tzeko. 

Apoteak bost urte egin ezkero irantzitzen 
oi dira. 

Oyen urdaia da ugariagoa, sendoagoa ta 
gozoagoa, irantziena baño. 

Lendabiziko egunetan jaten gutxi eman 
bF.ar zayo txerriari, zergatik goseak etsi·ara
zutzen dio lagun gabe egoten. 

Untxia illabetean ego ten da umedun. 

Sei aste bear ditu umeak azitzeko. 

La buena cerda no ha de tener doce pezones; la 
que tiene diez, es la mejor para la propagación. 

El verraco y la cerda deben pasar de doce meses 
para que puedan procrear. 

Se suelen castrar los verracos cuando han cum
plido cinco años. 

Su tocino es más abundante, más firme y más 
dulce que el de los castrados. 

Los primeros días es menester dar poca comida al 
cerdo, porque el hambre hace que se halle solo. 

La coneja está cargada en un mes. 
Necesita seis semanas para criar sus cachorros. 
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Ala bi illabetetik bi ilIabetera umeak egin 
djtzake. 

Sei aste dituztenean irauntzi ditezke etd 
leku itxi batean sartu. 

Aunditzen dira asko, eta belar on piska 
hat ematen bazayote ilI baño lentxeago, txi. 
gusto oneko aragia izaten dute. 

III ditezke iru illabete dituztenean. 

Etzaie eman bear az-ostorik, zeren ema· 
ten diolako aragiari txi1 gUBto gaiztoa. 

On da noizik bein ematea zai bustia ale 
batzuekin nasturik. 

Batez ere bear dute garbitasun aundia. 

Larrurik onena da zillar kolorekoa. 

Así es que puede parir cada dos meses. 
Se pueden castrar a las seis semanas y meterlos 

en un paraje cerrado. 
Crecen mucho, y se les da un poco de hierba 

aromática poco antes de matarlos, suelen tener carne 
de muy buen gusto. 

Se les puede matar a los tres meses. 
No se les debe dar hoja de berza, porque comu

nica muy mal gusto a la carne. 
Bueno es darles de vez en cuando un poco de 

salvado mojado, mezclado con algunos granos. 
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Gero zuria edo beltza, eta atzenik oria edfJ 
arrea. 

Angola-koak deitzen zayotenak dute la· 
rrurik onena. 

Lau edo bost urte egin dituztenean ilI beal." 
dira. 

Ume azitzeko gorde bear dira Epaillean 
jayoak. 

Ar bat asko da amar emerentzat, baila 
arrak egon bear du apartean. 

Orobat egon bear dute umezketako dau
den emeak. 

Después la blanca o negra, y últimamente la 
amarillenta o parda .. 

Los que llaman de Angola, son los que tienen 
la mejor piel. 

Se deben matar cuando tienen cuatro o cinco 
años. 

Para casta se deben guardar los que han nacido 
en el mes de marzo. 

Basta un macho para diez hembras, pero el macho 
ha de estar separado. 

También lo han de estar las hembras destinadas a 
procrear. 
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OGEI TA BATGARREN JOLASA 

B.-Gaurko jolasak ez dizu nere uste1. 
atseginik gutxiena emango. 

A.-Guztiak arkitzen dizkizut hatzuek ha 
ño hesteak atsegiftagoak. 

B.-Asko tokitan ez da ez eltzerako ez ar
gitarako intxaurraren olioa haizik. 

A.-Jaungoikoari graziak ez degu emen 
orrelako urritasunik. 

B.-Ala ere on da jakitea orain esatera 
noakiznna. 

Egiten da olioa intxaurrarekin, urrarekin 
eta pagoaren ezkurrarekin. 

VIGESIMA PRIMERA CONVERSACION 
B.-La conversación de hoy no será, me parece, 

la que te dará menos gusto. 
A.-Todas ellas las encuentro más placenteras 

unas que otras. 
B.-En muchas partes no hay ni para olla ni para 

alumbrado más aceite que el de nuez. 
A.-Gracias a Dios, aquí no tenemos semejante 

escasez. 
B.--Con todo eso bueno es saber lo que te voy 

a decir ahora. 
Se hace aceite COn nuez, con avellana y con be

llota de haya. 
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Baita ere koltza deritzan arbi-mota baten 
a~iarekin. 

Orobat egin diteke beste edozein azirekin. 

A.-Eta onak dira oyek guztiyak cltzerako? 

B.-Ez; batzuek ez dira onak argitarako 
haizik. 

Liñaziarekin cgitcn danak du txit usaÍ 
gaiztoa eta pinturetarako bakarrik da ona. 

A.-Eta nola cgiten da olioa? 

B.-Ara nola: artzen da intxaur ongi el 
duaren mamia. 

Ez du intxaurrak izan bear zarra. 

Zeatzen da mamia motraidu hatean, eta 
pasatzen da zurdabai lasai batean. 

También se hace con semilla de una especie de 
nabo que se llama coltza. 

Igualmente se puede hacer con cualquiera espe
cie de semilla. 

A.-¿Y sirven todos ellos para la olla? 
B.-No; algunos de ellos no sirven sino para 

alumbrado. 
El aceite de linaza tiene muy mal olor y sólo sir

Ve.' para la pintura. 
A.-Y, ¿cómo se hace el aceite? 
B.-He aquí cómo: se toma la carne de la nuez 

muy madura. La nuez no debe ser vieja. 
Se machaca la carne en un mortero, y Se pasa 

por un cedazo de cerda. 
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Biltzen da eun zurda tolestu batean. 

Prensan ifintzen da eta estutzen da. 

Berritan olio au da onenetakoa, ala gordi· 
ñik nola eltzerako. 

Baña ez zayo zartzen utzi bear laster gal
t'l:en dalako. 

Argatik egin bear da maiz berritan ja
tcko. 

Gelditzen dan patsa uriztatzen da eta be· 
rriz prensan ezartzen da. 

Orobat egiten da irugarren aldian. 

Bigarren ta irugarren aldian ateratzen 
dan olioa, ona da erregositzeko eta argita
rl'ko. 

Se envuelve en un tejido de cerda doble. 
Se pone en la prensa y se exprime. 
En fresco este aceite es el mejor, tanto para co

merlo crudo como para la olla. 
Pero no es menester dejarle envejecer porque s*, 

pierde pronto. 
Por eso es menester hacerlo a menudo para ca

merlo fresco. 
El orujo que queda, se rocía y se vuelve a poner 

en la prensa. 
Se hace otro tanto por tercera vez. 
El aceite que se saca la segunda vez es bueno pa

ra freir y para el alumbrado. 
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Pagoaren ezkurrak, urrak eta aziyak, Uf 

epeletan beratu bear dutc. 

Eta barrengo azala kendu ondorean zea
tzen dira motraiduan. 

Biltzen da eta egiten da orre gisako ogi 
bato 

Eta ifintzen da berotzen auts ooroaren ga· 
fiean lur-konketa batean. 

Gero ezartzen da prensan eun zurdan bil
durik. 

Pago-ezkurraren olioa da guztiz ona ala 
gordifiik jateko nola eltzerako eta errago
sitzeko. 

Bafia bear ditu !Ji ed~ iru urte gutxienaz 
ondutzeko. 

La bellota de haya, la avellana y las simientes se 
han de remojar en agua tibia. 

y después de haberlas pelado se machacan en el 
mortero. 

Se recoge y se amasa formando entre las manos 
'Una especie de pan. 

y se pone a calentar sobre ceniza caliente en una 
aljofaina. 

Se pone después en la prensa envuelto en el tejido 
de cerda. 

El aceite de la bellota de haya es muy bueno así 
para comerlo crudo como para la olla y para el 
sartén. 

Pero necesita dos o tres años lo menos para que 
se bonifique. 
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Eta onetarako ifiJitzen da lurrean lur-kon· 
kf"tan edo lur-murkoetan. 

Lakari bakoitzak ematen du pitxarra t'er· 
di olio. 

Urraren olioa ez da ain ona argitarako ez 
bada. 

Indietako gaztafiaren ura txit ona da arro· 
pa garbitzeko. 

Bi gaztaña asko dira pitxerdi bat uren
tlat. 

Mamia bear da txuritu, erazaldu eta ur 
be roan iduki ogei eta lau orduan. 

Nastu bear da noizik bein, gero lauspea· 
u.en utzi eta iragazi. 

Ur onekin jaboatzen da ederki zapia. 

y para ello se pone en la tierra en alcofaína o en 
las botellas de barro. 

Cada celemín da azumbre y media de aceite. 
El aceite de avellana no es tan bueno si no es 

para alumbrado. 
El agua de la castaña de Indias es muy buena 

para limpiar la ropa. 
Bastan dos castañas para media azumbre de agua. 
Se ha de pelar la carne, rasparla y tenerla en 

agua caliente en veinte y cuatro horas. 
. Se ha de revolver de vez en cuando, dejarlo re
posar y colarlo. 

Con esta agua se lava hermosamente la ropa. 
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OGEI TA BIGARREN JOLASA 

B.-Gaur heste jolas-mota hat egin hear 
ciegu, Antonio. 

A.--Nai dezun hezela, Basilio, zeren zure 
jolasa, dana dala, beti izango da otzana. 

B.-Badakizu odeyak nola sortzen diran'? 

A.-Askotan ikusten ditut irteten erreka 
edo ihaietatik, besteetan lur bustitik, geya
gotan eta geyago oraindik itxasotik. 

B.-Zerk aterazitzen ditu onela? 

A.-Eguzkiaren berotasunak, nere ustez. 

B.-Ala da, eta odeyak dira, dakizun be-
zela, euri biurtzen diranak. 

VIGESIMA SEGUNDA CONVERSACION. 
B.-Hoy hemos de hacer otra especie de conver

sación, Antonio. 
A.-Como tú quieras, Basilio, porque, sea la que 

fuere, tu conversación será siempre agradable. 
B.-¿Sabes cómo se forman las nubes? 
A.-Muchas veces las veo salir de las regatas y 

ríos, otras veces de la tierra húmeda, y en mayor 
parte del mar. 

B.-¿Qué es lo que las hace salir así? 
A.-EI calor del sol, a mi parecer. 
B.-Así es, y las nubes son, como tú sabes, las 

que se convierten en lluvia. 
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Euritik sortzen dira iturriak eta errekak, 
cta oietatik ibayak. 

Ibaitik dijoaz itxasora, berriz denborare· 
km odei biurtzeko. 

A.-Beraz, orrela beti jiraka-biraka dabil. 
tza itxasoko urak kurpilla bezala. 

B.-Dudarik gabe, eta au bera gertatzen 
dn eguzkiarekin diotenez. 

Egizu kontu eguzkia dala argizko itxaso 
bato 

Andik jrteten dan argia berriz ara hiur
t:ren bada itxasoko ura bezela, erraz da oro 
duan kargu egiten nola itxasoa eta eguzkifi 
heti estadu batean dauden. 

De la lluvia se forman las fuentes y las regatas, y 
de éstas los ríos. ' 

De los ríos van al mar para convertirse en nubes 
con el tiempo. 

A.-Según esO, siempre andan dando vueltas las 
aguas del mar como rueda. 

B.-Sin duda, y lo propio sucede con el sol, según 
dicen. 

Figúrate que el sol es un mar de luz. 
Si la luz que de allí sale, vuelve otra vez allá co

mo el agua del mar, fácil es entonces hacerse cargo 
cómo el mar y el sol están siempre en el mismo es
tado. 
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Lurraren azpian arkitzen dira gauza-mo
ta guztiyak. 

Eta beroarekin igotzen dira baporeen ar
tean. 

Bapore oyetatik datoz tximistak eta tur· 
nloyak. 

A.-Egiazki arrigarrizko gauzak dira esa· 
ten dizkidazunak. 

Zer gauza-mota dira beroak lurretik igo
-arazten dituen oiek? 

B.-Beste askoren artean gatzua eta su
frea, zeñakin egiten da sutautsa. 

A.-Ez dakit gatzua zer dan. 

B.-Gatzua da gatz-mota bato 

Dentro de la tierra se encuentran toda especie 
de cosas. 

y con el calor suben entré los vapores. 
De estos vapores vienen los relámpagos y truenos. 
A.-En verdad que son admirables las cosas que 

me dices. 
¿Qué cosas son ésas que el calor hace subir de la 

tierra? 
B.-Entre otras muchas, el nitro y el azufre, con 

que se hace la pólvora. 
A.-No sé lo que es el nitro. 
B.-El nitro es una especie de sal. 
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Eta badakizu gatza non arkitzen dan? 

A.-Lotsagarrizko gauza da, baila aitortu 
hear det ez dakidala. 

D.-Gatza arkitzen da arriaren gisa Iurra
rUI gafiean eta azpian. 

Arkitzen da urarekin nastua iturrietan 
eta itxasoan. 

Lurraren gafieau arkitzen danari deritzll 
gatz arria. 

Au ateratzen da arrohitik arria hezeIa. 

Iturrietatik eta itxasotik ateratzen da urll 
ht-,rotu edo irakinda. 

Luzaro herotu eta uzten da oztutzen, eta 
gatza geIditzen da ondoan. 

¿Y sabes d6nde se encuentra la sal? 
A.-Es cosa vergonzosa, pero es menester que con· 

fíese que no lo sé. 
B.-La sal se encuentra en forma de piedra sobre 

la tierra y debajo. 
Se encuentra en las fuentes y en la mar mezclada 

con agua. 
A la que se encuentra sobre la tierra, se llama sal 

gema. 
Esta se saca como la piedra de la cantera. 
La de las fuentes y de la mar se saca calentando 

o haciendo hervir al agua. 
Después de haberla calentado largo rato se deja 

enfriar, y la sal se queda en el fondo. 
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Toki heroetan, marea goran uzten dute 
8ó!rtzen ura zelai zahaletan. 

Itxitzen dituzte atakidak eta uzten dute 
cguzkiak egin dezan suak egiten duena. 

Gelditzen da gero zelaya elurra egin ha
lu hezin zuri gatzarekin. 

Gatza lurpean dagoan lekuetan, egiten 
dituzte zuloak, eta eramaten dute erreka hat 
urez hetetzeko. 

Ura gazitzen da, ateratzen dute, eta edü 
suarekin herotzen dute edo larraftetan eguz
kitan. 

Jakifta da eguzkiaren bitartez egiten dan 
gatza askoz merkeago ateratzen dala. 

En paises cálidos dejan entrar con la marea el 
agua en campo llano. 

Cierran las compuertas y dejan que el sol haga lo 
que hace el fuego. 

El campo queda después blanco de sal como si 
hubiese nevado. 

Donde la sal se encuentra debajo de tierra, abren 
pozos y llevan una regata allá para llenarlo de agua 

El agua se sala, se saca o la calientan al fuego 
o en eras al sol. 

Sabido es que la sal que se hace por medio del 
sol, sale mucho más barata. 
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OGEI TA IRUGARREN JOLASA 

B.-Badakizu zer abarrotsa egiten duen 
surtan gatzak. 

Bada sutautsa ez da gatza baizik. 

A.-Bizkitartean gatza zuria da eta sut· 
autsa beltza. 

Nai nuke jakin zerekin egiten duten sutau
tsa. 

B.-Esatera noakizu. 

Gatzua lurrarekin nastua arkitzen da etd 
egiten da lixiba lur onekin. 

A.-Baña nola egiten da lixiba? 

B.-Ifintzen da lurra edo errautlla saski 
Letean, botatzen zayo ur goritua, eta onek 
urtu eta eramaten du berekin gatzua. 

VIGESIM;A TERCERA CONVERSACION 
B.-Ya sabes qué ruido hace la sal al fuego. 
Pues la pólvora no es más que sal. 
A.-Entretanto la sal es blanca y la pólvora negra. 
Quisiera saber con qué hacen la pólvora. 
B.-Te lo voy a decir. 
El nitro se halla mezclado con la tierra y se hace 

lejía con esta tierra. 
A.-Pero, ¿cómo se hace la lejía? 
B.-Se pone la tierra o ceniza en una cesta, se 

le echa agua hervida, y ésta derrite y neva consigo 
el nitro. 
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Ur oni deritza lixiba, eta oztutzen danean 
gelditzen da ondoan gatzua. 

Zenbat eta ur oni geyagotan irakin arazi· 
ti.en zayon, anbat eta gatzuak indar geyagQ 
izaten duo 

Baña geyago kostako da, irakite bakoi· 
liman ur berria bear duelako. 

Ez da dudarik, beti gatzua urritzen dijoa. 
eta su geyago bear duo 

Argatik gatzuak, zenbat fiñagoa dan, an· 
hat eta geyago balio duo 

Gatzuari botatzen zayo sufre piska ba. 
motraidura eta jotzen da orre egin arte. 

A esta agua se llama lejla, y cuando se enfría, se 
queda en el fondo el nitro. 

Cuantas más veces se le haga hervir al agua, tan
ta más fuerza tendrá el nitro. 

Pero costará más, porque en cada hervor es me
nester echarle agua limpia. 

No hay duda, porque cada vez va disminuyéndose 
más la cantidad del nitro, y necesita más fuego. 

Por eso el nitro. cuanto más fino sea, vale más. 

Al nitro se le echa un poco de azufre al mortero, 
y se machaca hasta que quede hecha una masa. 
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Gero hotatzen zayo ikatz··auts piska hat 
eta jotzen da herriz luzaro. 

Azkenik iralkitzen da zurda .. hai hatean 
eta gelditzen da sutauts egiñik. 

Orain endeglatuko dezu nola sortzen di· 
rlln iyurzuriak, tximistak eta turmoyak. 

Kemearra edo haoakin igotzen dira Jurre· 
tik eta itxasotik gatza, sufrea eta heste gauz 
a¡¡ko. 

Oyek guztiyak nastutzen dira elkarrekin 
eta artzen dute su. 

Orra zer dan iyurzuria; ez da heraz mi· 
nlri egin oi dituen zutigoak egitea. 

A.-Orrek esan nai du iyurzuri hakoitza 
sutunpada hat dala. 

Después se le echa un po~o de carb6n en polvo 
y se machaca otra vez largo rato. 

Ultimamente se cierne en un cedazo de cerdas 
y queda hecha la p61vora. 

Ahora comprenderás c6mo se fonnan los rayos, 
relámpagos y truenos. 

Con los vapores suben de la tierra y del mar sal, 
azufre y otras muchas cosas. 

Todas éstas se mezclan entre si y se encienden. 
Ve ahi lo que viene a ser el rayo; no es, pues, de 

admirar haga los destrozos que suele hacer. 
A.-Eso quiere decir que cada rayo es un cañonazo. 
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B.-Ala da. 

Badakizu izotza ur gogortua b~sterik ez 
dala. 

Orobat dira txingorra, elurra eta gatza. 

A.-Bizkitartean diferenteak dirudite ha·· 
ta besterengandik. 

B.-Bai, zeren beete zerbait gauzarekin 
naetuak dauden. 

A.-Eta lur-ikara zer da? odo zertatik 
dator? 

B.-Ori da gauza jakifia, jakitearekin Iu
rra dagoala gatzez, smrez eta beste onela 
ko gauzez betea. 

A.-Orrek esan nai du lur-ikara lurpeko 
. i)'urzuriak egiten duela. 

B.-Es así. 
Ya sabes que el hielo no es más que agua endu-

.recida. 
Lo propio son el granizo, la nieve y la sal. 
A.-Entretanto parecen diferentes unos de otros. 
B.-Sí, porque están mezclados con alguna otra 

cosa. 
A.-Y ¿qué es terremoto? o ¿de qué proviene? 
B.-Esa es cosa sabida con saber que la tierra 

está llena de sal, azufre y otras cosas semejantes. 
A.-Eso quiere decir que el terremoto es efecto 

del rayo subterráneo. 
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B.-Baita ere sutokariak. Sutokaria de
ritza sua botatzen duen mendiari. 

A.-Kalte aundiak etortzen bide dira lur 
-ikaretatik eta sutokarietatik. 

B.-Iriak lurreratzerafiokoak eta lurpean 
Sil rtzerafiokoak. 

Lurpean ura gatza dagoan tokitik igaro. 
l7.en bada, gazia ateratzen da iturritik; su· 
fre gustokoa, sufre tartetik igarotzen bada, 
eta beroa, sua dan lekutik igarotzen bada. 

B.-También los volcanes. Volcán se llama al 
monte que vomita fuego. 

A.-Parece que resultan grandes males de los te
rremotos y volcanes. 

B.-Hasta arruinar ciudades y hundirlas. 
Si el agua dentro de tierra pasa por donde hay 

sal, manará salada de la fuente; sulfuroso, si pasa 
por entre azufre, y caliente si pasa por donde hay 
fuego. 
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II 
JOLASAK 

(BERTSOTAN) 



JOLASAK 

Arkangoitz-ko Markes jaunak Villafran
que·n zuan Chateu Larralde-n igaro zituan 
Iturriaga-k 1839 ta 1840-g. urteak; esan det 
lenago ere. Etxe artau herritu zituan here 
ipuien atal makalenak eta etxe artan idatzl 
zituan orain esku artean darabilzkian Jo1m 
oek. Iñon argitaldu gabekoak dira Jo1as-ak. 
Eskutiztuta gero. Marke""en menpean utzi 
zituan Nikolas Arkangoitz jauna ta bein· 
tzat beren jabe, ta herari eskerrak ekarri 
al izan ditut nik onera. 

Diálogos basco-castellanos deritzan libu· 
rnaren antzeko gauzak dakarzkigute orló 
oek; haserritarrai dagozkiotenak. Lan luze
-xamarren bat egiteko asmoak izatea balite· 
ke, baña, zer-dala-ta ez dakigula, hukatu ga
gabe utzi zuan. Bi jolas osatu zituan eta ¡ro
garrena asi ta beste gabe dago. 

Bi baserritar, bi nekazari agiri dira jolas 
oetan. Batek, jakiteko galdetu egiten du; 
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hesteak erantzun lagunari erakusteagatik 
Eia haserritarrak neurtitz zaleak diralako, 
ta erakuspen oei alik-eta bixigarri ugariena 
jRrtzeagatik, neurtitzez eginda daude alkar 
·izketa oek. 

J olas oek diotena baserritarrak irakurtzea, 
ta ikastea, ta egitea, ondo izango litzake, gu
re nekazariak ate-aldean zerbait ikasi he a
rra badute-ta. Guretzat ordea, lan oek hes· 
te alde batzuetatik begiratzen ditugunentzat. 
el dute zer ikusi aundirik. Nekazariari zer· 
-cdo-zer errez ta neke gabe erakusteko ida
tzi zituan Jolasak, eta orretarako ondo dau
de. 

Oraindik ifioD argitaratu gabeak diralako 
ipiñi ditut nik lihurutxo onetan. 
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Anton: Zer diozute, Pello, 
zuen familian? 
Ez zaituztet ikusi 
joan dan aspaldian. 

Pello: Anton, ongi gerade, 
J aunari graziak, 
guraso ta umeak, 
morroi nagusiak. 
Zuek zer diozute? 
Osasunarekin 
guztiok zeratela 
txit naiko det jakin. 

Anton: Gure etxean ere 
senar emazteak, 
guraso zarrak eta 
orobat gazteak, 
egun oro oztutzen 
dizkizute oiak, 
berezi gabetanik 
neskame morroiak. 

Pello: Sagar aSko dezute 
ballera onetan? 
Sartzen asi dirade 
batzuek kezketan. 
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Anton: Gaurdaño ez daukagu 
gure Iluzoetan 
zertzaz kejaturika 
ustez gai onetan. 
Ostaje ederra dauka 
arbolak oraindik, 
esperantza andian 
nago ni beintzatik. 

Pello: Gure ume denhoran 
askoz andiago 
etortzen zan arhola, 
ori zertan dago? 

Anton: Arbolak hear dute 
denboraz mudatu, 
ez beti lur berean 
mota hat aldatu; 
argatika oí dira 
kejak maiz aditu, 
sagar lurrak dirala 
hiziro nekatu. 

Pello: Baña zertatik dator 
lurren nekatzea? 
Txit konbeni litzake 
ori jakitea. 
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Anton: Lihuruetan iñoiz 
nik zer deran leitu 
esango dizut gustoz 
nai hadezu aditu. 
Lurrak he re erraietan 
dauzkan ezadeak 
mota askokoak dira, 
eta landareak 
txupatutzen dituzte 
hakoitzak hereak. 

Pello: Erortzen naiz kontuan: 
denhora luzean 
arhola hat hadago 
txupatzen lurrean, 
aren ezadeak heau 
nai ta ez gutxitu 
eta arholak goseak 
denhoraz gelditu. 

Anton: Arrazoi onegatik 
arhol landareak 
txit ondo artzen ditu 
lurra mudatzeak. 
Argatik len sagas ti 
egon dan lurrean 
ez al da sagarrika 
denhora luzean? 
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Pello: Egiaz len sagasti 
egon dan tokia, 
ez bazaio botatzen 
txit maiz lur berria, 
gelditzen da sagarrik 
eman gabetanik, 
eta nekazaria 
nekatzen da alferrik. 

Anton: Lenago goierrian 
ziran sagastiak 
eta beerrietan 
txakolin maztia". 
An gaur bere aldia 
du gaztañadiak, 
emen berriz txit ondo 
datoz sagastiak. 

Pello: Ezin diteke, Anton, 
iñolaz ukatu, 
goierri lurrak ziran 
sagastiz nekatu, 
eta bear izan da 
denbora luzea 
sortzeko goierrian 
sagar ezadea. 



Asi dirade berriz 
sagarrak aldqtzen, 
diotenez txit onda 
amen dute ematen; 
sagasti zarrak mazti 
ifintzen badira, 
orain uste det emen 
etorriko dira 

Anton: Orobat gertatzen da, 
Pello, aziakin, 
nekazariak beau 
gauza au onda jakin. 
Ala aurten garia 
erein dan lurrean 
ez dezu erein bear 
datorren urtean. 

Pello: Anton, ori badakit, 
J aunari graziak, 
urte oro mudatzen 
ditut nik aziak. 

Anton: Landare edo azi bi 
mota batekoak 
lur berean dirade 
!xit auzo gaiztoak. 
Enbidia diote 
batak besteari, 
eta biak !xatarrak 
oi dira etorri. 
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Pello: Kontu ateratzen det, 
Anton, txekor biti: 
azitzen badirade 
errape batetik, 
batak besteari dio 
segurki enbidia, 
edaten diolako 
esnearen erdia. 

Anton: Argatika bear da 
lenaz ongi j akin 
zer mota azitzen diran 
ezade batekin. 
Baldin bear badute 
bakoitzak berea 
ez da aUBi· lur' berean 
asko ereitea, 
nork bere ezadea 
dio txupatuku 
eta guztiak erruz 
dira etorriko. 
Batez ere bear da 
arreta andia 
belarrai ez uzteko 
egiten azia, 
zergatika da, Pello, 
gauza ikusia 
duela aziak galtzen 
arras lur guztia. 



Pello: Badira orregatik 
lur hatzuek emen 
ongi ematen dutenak 
zernai er~in arren, 
dala beti artoa, 
dala naiz ogia\ 
dala hata ta heste 
guztia nasia. 

Anton: Ori gertatzen zazu 
gorotz askorekin 
eta karez jantzirik 
oi dauden lurrakin. 
Orain, Pello nerea, 
hear dezu jakin, 
zenhat gauza dituen 
lur hatek herekin. 

Pello: Esan zarazu, Anton, 
dakizun guztia, 
ifiñiko dizut nik 
arreta andia. 

Anton: Lur guztiak herenez 
hadute huztiña, 
kararriaren autsa 
eta ondar fiña; 
hadute ere gorotza 
zeña oi dan egin 
ahere, zain, helar ta 
osto ustelakin. 
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Lau gauza oek dira 
egiten dutena 
lurra !xit ona edo 
balio ez duena. 
Lauak baldin badaude 
beren artean berdin, 
lurra oi dute beti 
guztiz ona egin. 
Lauetan baldin bada 
buztiña geiena, 
euri gutxi joango da 
lurraren barrena; 
ibai erreketara 
joanika guztia, 
laister du lurrak berriz 
euri egarria. 
Karauts edo ondarra 
badauka geiegi, 
lurra gelditutzen da 
lasai ta arroegL 
Zimaurrak ere beau 
iduki neurria, 
gutxiegi kalte da, 
ez on geiegia; 
íaltak ematen oi du 
landare txikia, 
geiegik ale gutxi 
ta lasto andia. 



Buztifíak hear di tu 
zafíak sujetatu, 
karautsak gatzak eman 
ta lurra samurtu, 
ondarrak edaten du 
gogotik euria, 
zimaurrak du ematen 
ezade guztia. 

Pello: Esker andiak, Anton, 
dizkizut ematen, 
guztizko pozarekin 
zaitut nik aditzen. 
Kontuan erortzen naiz 
zure esanakin 
nola lur txarra ona 
ditekean egin. 
Lurra zerhaitegatik 
haldin hada galdu, 
lau parteak heaira 
he ti igoaldu. 
Argatika kareak 
haitere ondarrak 
ondutzen oi dituzte 
gure huztin lurrak. 
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Anton: Menast-mota asko dira 
arkitzen lurrean, 
zañetatika dira 
sartzen landarean; 
aiek ematen diote 
beren kolorea, 
beren usaia eta 
beren saborea" 
Menastak menenoak 
berenez izanik, 
landarean gelditzen 
dira jan egiñik. 
Landarera baño len 
jaten balirake, 
gizon ta abereak 
galduak lirake; 
berduran eta frutan 
badituzte jaten, 
gelditzen dira onik 
lodi eta gizen. 

Pello: Arritzeko gauza da 
entzuten dedana, 
nola jan biurtzen da 
len meneno zana? 
Abillidade latza 
dute landareak, 
asko zor dietegu 
gizon ta abereak. 
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Anton: Ez da munduan gauza 
andi ez txikirik 
gizonaren hurua 
nastuko ez duenik, 
haldin jarri nai hadu 
heregan pensatzen 
gauza hakoitzarekin 
zer zaion gertatzen. 
Menesta izanika 
meneno hizia, 
hazkatutzen du hada 
herdura guzia, 
herduratik sortzen da 
gero aragia, 
au da, uste det, Pello, 
gauza ikusia. 
J aten dituzte auntz ta 
heste ahereak, 
guretzat menenoak 
diran landareak, 
ez genduke argatik, 
Pello, zuk eta nik 
antxume hat jateko 
hatere hildurrik. 

Pello: Adoratu dezagun 
Jaungoiko andia, 
zer ontasuna au ta 
zer jakinduria! 
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Anton: Landare ta aragiak 
usteltzen hadira, 
herriz, Pello, lurrera 
eramaten dira. 
An landare herriak 
dituzte hazkatzen 
ta aberean aragi 
dirade hiurtzen. 

Pello: Mundu an heti dahil, 
Anton, jira hira, 
ongi arrÍtzekoak 
gauza oiek dira; 
gaur menast, hiar helar 
ta etzi aragi, 
ez du gizonak zertzaz 
arrotu geiegi. 

AntoD: Ez du ahereak 
hatere parterik 
lnrra zimaurtutzeko 
txit ona ez danik: 
illea, azkazala, 
hai ere ezurra, 
guztiz onak dirade, 
ez da au gezurra. 



Bee¡tela esa.n zazu: 
erretzen hadira 
aien autsak txit onak 
izango ez dira? 
Argatika lekutan 
ezaguerarekin 
adar eta ezurrak 
auts oi dituzte egin. 

Pello: Au herau egiten da 
helar guztiakin, 
lur guztiak oi dute 
autsa txit atsegin. 

Anton: Jakin ezkero ematen 
kontuz, noiz ta nola, 
da ere ongarria 
ahereen odola. 
Landara ta aheretik 
irten dan gauzarik 
ez da arkitzen lurrentzat 
txit ona ez danik. 
Ala nekazariak 
al duen guztia 
loi-putzuan sar heza, 
ez hada arria. 
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Ezin sinist diteke 
gure errietan 
nola abere illak 
dauden bazterretan. 
orobat esaten det 
berdura ustelaz, 
ezin konprenditu det 
nik beintzat iñolaz. 
Zergatik desegíten 
dauden bitartean, 
usai gaiztoa beti 
uzten dute airean, 
zeren menesta ari 
dirade botatzen 
ta aietatik kanpoan 
meneno da sortzen. 
Lurpean zelaietan 
sartutzen badira, 
denboraz gorotz onak 
u:it egiten dira; 
onela osasuna 
da aIde batetik 
eta lurrentzat protxu 
andia bestetik, 



Putzu zuloan sartzen 
baldin baditugu, 
kare bizi piska bat 
bota beaiegu; 
orduan desegiten 
dira lasterrago 
eta da errietan 
osasun geiago. 
Usteltasunika 
dator izurria, 
onen kontrarioa 
da kare bizia. 
Orra gai tzetik ona 
nola dan sortutzen, 

. baldin guk alegifta 
badegu egiten. 
Iftoiz ematen zaio 
kulpa patuari 
eman bear ordean 
gure buruari. 
Gaitzakin badator maiz 
gure erioa, 
eskuan daukagu maiz 
erremedioa. 
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Pello: Ezaguera baH tz, 
Anton, nerekiko, 
orrenbeste bat jende 
ez litzake ilko. 
Nere aur denboratik 
da nere ustean 
txit asko aurreratu 
garbi tasunean. 
Ez det beintzat ikusten 
orduan adiña 
jende pobre artean 
sarna eta tiña. 

Anton: Zikinkeria eta 
edari biziak 
ekartzen oi dituzte 
gaitz ta izurriak. 
Argatik jende pobre 
ta nekazariak 
beaute alegiñean 
beti izan garbiak. 
Kontuz edan bear da 
edari bizia, 
egun oro eltzean 
sartu aragia. 



Pello: Jakin nai nuke, Anton, 
zer dan arrazoia 
gariak izateko 
onen maiz ordoia. 
Lenago bakanetan 
oi zuten iza ten, 
orain ordoi gaberik 
ozta da arkitzen. 
Ordoiak badirudi 
gari izurria, 
kausa eziñ izango 
da zikinkeria, 
ez da ere segurki 
edadi bizia; 
argatik jakin nai det 
zer dan arrazoia 
izateko gariak 
onen maiz ordoia. 

Anton: Garia ereiten da 
Azaro illean, 
j aio gabe luzaro 
dagoan lurrean 
azitzen dalarika 
anitz gutxi gorontz 
eta zabaltzen dala 
alegiñean berontz. 
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Gariak egon beau 
Martxoan txikia, 
nai badegu atzeman 
Agostu andia. 
Negu guztian dago 
sustraiak botatzen, 
sustrai askok du asko 
ezade txupatzen. 
Orduan etortzen da 
gari indartia 
eta zemuitu oi du 
ekaizte guztia. 
Baña baldin negua 
gogorra ez badá, 
garia beti gorontz 
gogotik joango da. 
Sustrai gutxi izango du, 
dan ura txikia, 
eta geldi tuko da 
landare eria. 
Gero baldin badator 
naiz dala lanbroa, 
naiz dala txingorra ta 
orobat egoa, 
adio gure gari 
mardul ta arroa, 
ordoiez beterika 
galtzen da gajoa. 



Argatika nai ditu 
lur goietakoak, 
sendoak berenez ta 
gañera freskoak; 
orduan etortzen da 
gogorki azia 
edo, orobat dana, 
txit gaitz ikusia. 

Pello: Ori bera gertatzen 
da, Anton, gurekin, 
konpara al bagaitez 
gu landareakin; 
gozandean bagera 
txikitan azitzen, 
edozein gauzak gaitu 
gu ere gaizkitzen. 
Argatik errepain bat 
badegu diona 
elur urtea dala 
gari urte ona. 
Ez da erregla oietan 
sartutzen artoa, 
zeiiak nai oi du beti 
lur samur arroa. 
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Anton: Egia andia da, 
Pello, beti artoak 
naiago dituela 
lur samur arroak, 
batez ere txit nai du 
bero ta bustia, 
edo turmoi denbora 
eta sargoria, 
zergatik turmoi leku 
busti beroetatik 
ekarri izan zuten, 
Ameriketatik. 
Laureun urte dirade 
gutxi gora bera 
etorri zala artoa 
andika onera; 
orduraño artorik 
emen iñon ez zan, 
ez ere garirika 
an Attteriketan. 
Andika ekarria 
da ere batata, 
zuk dakizun bezela, 
janari on bat da. 



Pello: Ez da janari txarra, 
baña, diotenez, 
zikintzen ditu lurrak 
luzaroko zañez. 
Argatika oietan, 
joan dan aspaldian, 
bakarrik dute ereiten, 
Anton, luberrian. 

Anton: Londresen, Parisen ta 
beste asko lekutan 
jaten dute batata 
mairik onenetan; 
guk artora oituak 
zergatikan gauden, 
begiz ezin ikusi 
degu beñere emen. 
Oartzen bazerade 
berenez umeak 
guztiak dira, Pello, 
batata zaleak; 
gero beti orobat 
baluteke jaten, 
ikusiko genduke 
batata zabaltzen. 

127 



128 

Ukatu zuelako 
bi urtez artoak, 
batataz be te ziran 
emengo soroak; 
artoa gero berriz 
zan ematen asi, 
turmoia pasa zan ta 
Santa Barbara antzi. 
Onela oi dirade 
gizonen buruak, 
alferrik irakurtzen 
dira liburuak. 
Ala ere bear det 
erregla bat eman, 
orain ez naiz oroitzen 
non leitua dedan. 
Irakurria daukat, 
Pello, liburuan, 
jokatu beaugula 
joko seguruan; 
erein bear da beti 
azi mot guztitik 
izateko batetik 
ez bada bestetik, 



garia eta baba, 
illarra ta artoa, 
guztiak bear dute 
estali soroa, 
ez aztu batez ere 
befiere batata, 
zergatika kosetxa 
txit seguru bat da. 

Pello: Onela ez da, Anton, 
izango beldurrik 
petardoa 080a 
eramatekorik. 
Gariarentzat bada 
urtabe gaiztoa, 
baba izango da asko, 
bes tela artoa; 
oien faltan illarra, 
batata bestenaz, 
ez al du ukatuko 
guztiak ain benaz. 
Bat duenak baterez 
oi dago esana, 
guztitik ereitea 
da seguruena, 
obe da bakoitzetik 

. zerbait izatea, 
ez asko edo baterez 
batetik artzea. 
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Anton: Landareak iza ten 
oi dituzte gaitzak, 
batez ere galdutzen 
dituzte ekaitzak; 
eguzkia badator 
izotz ondorean, 
urtuaz sartutzen da au 
arras landarean. 
Ez da gero zer joanik 
frutuaren billa, 
usteldu ta gelditzen 
da barrenen illa. 
Eguzki ordean bada 
aizea etortzen, 
bereala izotza 
du onek txupatzen. 
Lekutan kea dute 
goizetik egiten, 
onela landareak 
dituzte legortzen. 
Eguzkitik bear du 
izotzak guardatu, 
orduan fruta bada, 
ez da zer dudatu. 
Esango dizut, Pello, 
kea zer gisatan 
egiten omen duten 
gaur asko lekutan. 



Ifintzen oi dituzle 
zeIai hazterretan 
ifiastor ta lastoak 
asko montoietan. 
Uzten dituzte gero 
BU ondo emanik 
goizetika aizea 
datorren aldetik; 
aizeak zahaltzen du 
kea zelaiean 
izotz arrazik ez du 
uzten landarean. 
Aizerik asko hada 
alferrik da kea, 
kea egin hear da 
gutxi hada aizea; 
oneIa gorde oi dira 
Iekutan maztiak, 
Iekutan sagasti ta 
landare guztiak. 

Pello: Injenio ona da 
soroentzat guztiz, 
hatez ere hadaude 
aldaturik maztiz; 
orrela artu ditezke 
urte oro frutak, 
izan arren herenez 
maftati samurrák; 
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onelakoak, Anton, 
dira gereziak, 
gingak, albertxikuak, 
muxika andiak. 

Anton: Arrak dirade berriz 
landareen etsayak, 
jaten dizkate osto, 
azal ta erraiak; 
denbora baldin bada 
udarontz zakarra 
sargori bustiakin 
ialtako ez da arra. 
Landarean bareak, 
ingumak, euliak, 
negurako egi ten 
dituzte kabiak. 
Antxen bakoitzak bere 
arraultzak utzirik, 
udarako gelditzen 
dira berak illik. 
Konbeni dan denbora 
badute izaten, 
arraultzetatik arrak 
dirade irteten, 
milloika asten dira 
osto ta aleak jaten, 
txit uguitu artean 
ez dirade joaten. 



Pello: Argatika ikusten 
oi da ostajea 
diruriela askotan 
Flandesko enkajea, 
aitortu bear degu, 
Antontxo nerea, 
andia dala arren 
abillidadea. 

Anton: Jaten balute, Pello, 
bakarrik ostoa, 
enkajea litzake 
nere gustokoa; 
bafta fruta ta aleak 
bait-dituzte jalen, 
nekazaria dute 
ezer gabe uzten. 

Pello: Egia andia da, 
orí badakit nik, 
ez al da arreJ1tzat, Anton, 
erremediorik? 

Anton: Asko ematen dira, 
bat ere ez .onik, 
bendipein gaurdarai'ío 
ez dakit beintzatik; 
bat bakarra liteke 
ta au inposiblea, 
zei'ía dan landareak 
maiztxo garbitzea. 
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Pello: Guretzat on bada, Anton, 
maiztxo garbitzea, 
landareentzat ez da 
izango kaltea, 
baña ez litzateke 
zeregin gaiztoa 
garbitutzen astea 
landareen lastoa. 

Anton: Jakin beazu bada, 
Pello, lan onetan 
dituztela garbitzen 
arbolak lekutan; 
zatar busti batekin 
ongi igortzirik 
azala uzten dute 
zilIar bat egifiik. 
Onela galtzen dira 
arraultz eta arrak 
zefiak jaten dituzte 
tronko ta adarrak, 
fmtak dirade askoz 
etortzen obeak, 
baita ere luzatzen 
arbolen nrteak. 



Pello: Ikusten det, litzake 
erremedio ona 
egin al baHteke 
Antonek diona, 
bafta nola gari ta 
arto landareak 
garbi zatarrakin 
8Oroen jabeak? 

Anton: Esango dizut, Pello, 
zer dedan ikusi, 
ogei urte ez dira 
oraindika noski. 
Arrak eraman zuen 
zan arbi guztia, 
bakarrik libratu zan 
Praxkuren zelaia. 
Goizetik bidaldutzen 
zituen sorora 
bere ume guztiak 
arrak bildutzera; 
katilluak eskuan 
zebiltzan !xit pozik, 
uzten zutela arbia 
libre arretatik. 
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Egiten ez duena 
ifioiz asko nekek, 
egiten oi du, Pello, 
pensamentu batek. 
Egin bear zutena 
andiak neketan 
orra non egin zutcn 
aurrak jostaketan. 

BIGARREN JOLASA 

Pello: Ezifi esan nezake, 
Anton, zer atsegin 
zure jolasak atzo 
ziran niri egin. 
N ai nuke ganaduaz 
gaur itzegitea, 
gustoz dezagun biok 
pasa arratsaldea. 

Anton: Ganaduak bear du 
guztien gafiean 
garbitasun andia, 
Pello, bere eian; 
garbitasunarekin 
j anari erdia 
obe du, ez osoa 
ta zikinkeria. 



Emen garbitzen diran 
bezela zaldiak, 
garbitzen dira Suiza-n 
bei eta idiak; 
ukulluan gorotzik 
ez da an ikusten, 
egiñ ala kanpora 
dute ateratzen. 
Galtzada txe bat dute 
ixuri antzean 
beren oitzat, ta daude 
beti legorrean; 
buztanak berriz gorontz 
dauzkate lotuak, 
ala beti garbiak 
daude ganaduak. 
Gustoa da aber<, 
aiek ikustea. 
larruak badirudi 
oso oso tri pea; 
gizenez berriz daude 
guztiak lertutzen 
eta gureak ainbat 
ozta dute jaten. 
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Egia da daukate 
heti umetxo hat 
jaten ematen diena 
noizik hein piska hat, 
ez dirade onela 
heftere ugui tzen 
eta gogotik heti 
dute guztia jaten. 
Erratzarekin dahil 
umea jostatzen, 
aiek egift al gorotz 
kanpora ateratzen. 
Errekatxo hat dago 
atz.eko aldetik, 
zulo hatera doa 
pixa guztia andik. 
Burnizko orratzea 
eta eskohilla 
eskuan dituela, 
goiz oro mutilla 
dijoa ukuIlura 
aiek garhitzera 
eta gero edaten 
hertan ematera. 



Ahereak ez du hear 
etxetik atera, 
ez hada zelaietan 
lanaegitera, 
hestera izango da 
kalte gorotzean, 
kalte alean eta 
kalte helarrean. 

Pello: Gauza jakiña dezu 
ahereen oña 
dala lur guzticntzat 
gn?;tizko p07.oiña: 
heste aldetik herriz 
da ¡!arbitaRuna 
ahereai ematen 
diena OSRsuna. 

Anton: Suiza-n ta Holanda-n 
hai ere Flandes-en 
ara nola dituzten 
askok heiak jeizten. 
SaheIetika ozta 
da txaIa irteten, 
aIDagandika urrun 
dute eraIDaten. 
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An ifinten diote 
oritza kaikuan 
.eta edan-arazten 
ara zer moduan: 
eskua dute esnetan 
sartutzen bildurik 
erdiko beatzaren 
punta agerturik. 
T:x:alak, ustez duela 
amaren titia, 
edaten du poliki 
dan oritz guztia, 
zergatika asten da 
beatza aupatzen 
ta onen arrimoan 
oritza edaten. 
Egun guai barruan 
esku gahetanik 
edaten du ederki 
esnea kaikutik. 
Ez diote utzitzen, 
jeizten dutenean, 
esnearen tantorik 
heiari errapean. 
Zenhat eta geiago 
duten heia jeizten 
anhat esne geiago 
diote ematen. 



Pello: Gusto andiarekin: 
det, Anton, ikusi 
modu orretan txalak 
ditezkeela azi. 

Anton: Arreta andiarekin 
gazta dute egiten, 
zergatik diru asko 
diote ematen. 
Ozta da arkitzen emen 
gaztagille onik, 
ez guria egiten 
ongi dakienik. 
Lastima andia da, 
izanik esnea, 
gazta ta guri billa 
kanpora joatea; 
utziak geralako 
gure diruakin, 
oi digute arrotzak 
beti gerra egin. 
Gazta dute oiek !xit 
politki pintatzen, 
guria dute berriz 
ederki gazitzen. 
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Holanda·ko gazta ta 
• Flandes·ko guria 

sal hitza nai duenak 
salera andia, 
hizkitartean emen 
hala ta hestea 
diran haño oheak 
gaitz da izatea. 
Desengaña gaitezen, 
ase heau hegiak 
jateko emateko 
guri gutiziak. 
Begiak dute heti 
hiotza mugitzen, 
ikusi gahe ez dute 
negarrik egiten. 
Gauza oiek txit ondo 
dakizkite atzeak, 
argatika dirade 
aiek ain treheak, 
eta au onela hada, 
esazu zergatik 
egon heagu zerhait 
jakin hagetanik. 

Pello: Aitor dezaguu\ Anton, 
gera jende narra, 
argatika egiten 
digute aiek farra. 



Anton: Kolorea, nai badezu, 
da ilusioa, 
gizonak beti beau 
izan juizioa, 
baila jaki ederrak, 
ez da ukatzekoa, 
ematen oi duela 
jateko gogoa. 

Pello: Orí egia da, Anton, 
gazta Flandes-koa 
ikustean, etortzen da 
jateko gogoa; 
gureak geíenean 
duen kolorea 
nazka ematekoa da 
ta goragalea. 

Anton: Izaten oí da, Pello, 
gaztarik onena 
gatzagi ona eta 
txit gutxi duena; 
aarra ta askorekin 
baldin bada egin, 
ditu usai gaiztoa ta 
begi asko berekin. 
Ogiak begi asko, 
gaztak berriz gutxi 
bear duela izan 
edozeilek daki. 
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Emateko barrenen 
ori kolorea 
asko da izatea 
lirio lorea; 
kendurika berekin 
daukan auts ória, 
nastutzen da arekin 
gaztore guztia. 
Kanpotik emateko 
berriz gorri fiña, 
botikan erostea 
daukate karmiña. 
Kolorez ederra la 
gusto onekoa 
orra non izango dan 
salera andikoa. 
BeIar legol'ra eta 
usai gozokoa 
bear da izateko 
gazta gustokoa; 
beti gazta egiteko 
da askoz obea 
ardiarena baño 
beiaren esnea. 



Norbaitek esango du 
mperonenziak 
dil'adela arentzat 
glmz oiek guztiak, 
bala jakin bear da 
gauzll oiek gabe 
ez gerala izango 
gure diruen jabe; 
kanpora joango dira 
,aurdaño bezela 
eta izango gera 
pobreak onela. 
Saiatzen ez danentzat 
ez dago mundurik, 
zerutika ez zaie 
jatxiko dirurik; 
onak egiten gaitu 
okupazioak, 
dakazki alferkeriak 
gure bizioak; 
langilleak irabazten 
du aIde bitara, 
alferrak berriz galtzen 
alde guztietara. 

145 



146 

Pello: Ez litzake hear 
emen baserririk 
amabitxo bat ardi 
ez litukeenik. 
Kalte. andikoak dira 
artalde andiak, 
oiek galtzen dituzte 
emengo mendiak; 
artzaiak emateko 
helarra ardiai 
sua ifintzen diote 
haso guztiai. 
Argatik ez da arkitzen 
gaur iñon basorik, 
egiñ ez dalakoan 
onetan kasorik. 

Anton: Nola Gaztelan ez dan, 
Pello, baserririk, 
jabeak ezin dute 
zaitu ganadurik; 
argatik zai bat dute 
soldatan üintzen, 
guztien ganaduak 
onek ditu zaitzen. 



Pello; Ori egin diteke 
emen ere erraz, 
nai haliteke artu 
egiteko au henaz; 
udarako artzaia 
topatzearekin 
neguan ganadua 
luke nork herekin. 

Anton: Ez litzake !xit gaitz au 
erregelatzea, 
eta alde hitara 
ongi irahaztea, 
kendurika hatetik 
mendian kaltea, 
ongi geldi liteke 
haserri jahea. 
Lirake onetarako 
!xit onak hillarak, 
erderaz kofradiak 
deitzen diotenak. 
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IRUGARREN JOLASA 

Anton: Lau gauzak konpondutzen 
dute sagardoa~ 
bai ere ttakoliña, 
orobat ardoa: 
ura, aguardinta 
eta binagrea, 
laugarrena da berriz 
ikatzaren partea. 
Lauak baldin badaude 
beauten neurrian, 
jendea izango da 
sagardotegian. 
Euri urteak dakar 
sagardoa gazia, 
urte legorrak berriz 
guztizko eztia. 

Pello: Euriz ugaritsua 
danean urtea, 
ez da gaitz sagardoa 
ona egitea. 
Nik emango nioke, 
banuke nerea, 
edo ezti piska bat 
edo azukrea. 



Anton: Azukrea da, Pello, 
orobat eztia, 
orrela emateko 
gauza garestia, 
bafia guk baditugu, 
Jaunari eskerrak, 
sagardoak ontzeko 
landare ederrak. 
Erregaliza dezu 
oietatika bat, 
zefiak eztitzen duen 
nai dezun adin bat; 
libra lau kuartoan da, 
iru ontzarekin 
karga sagardo ona 
dezazuke egin. 

Anton: .............. - ... oo. (1) 

M 

(1) Len ere esan dan bezela, bukatu gabe utzi 
zuan Iturriagak bere Ian au, oneraño bakarrik 
eginda. 
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ORAINDAÑOKO LIBURUAK 
l.-R. ArtoJa 

SAGABDOABEII GBAZIYA la beate be .... 
tao asko. (AUua). 

2.-M. Soroa 
GABOII, AU OSTATUBAI, AllTOII !Al

RU. 

3.-r. Apalategui, S. l. 
EUSDL MUTILLAK AaETAII, l. 

4.-Pepe Artola 
USIEZ LAGU. DETAll la beate bertlO 

aako. 

S.-P. Urruzuno 
EUSIUU.EIUlITIK ZEBUBA la beale bertlo 

asko. 

6.-Toribio Alzaga 
BAMURTXO. 

7.-Ramos Azkarate 
GALTZAURDI la besle bertao aao. 

8.-Antero Apaolaza 
PATXIRO TXUBE. 

9.-Bitoriano Iraola 
OBOITZAK la beate .pal asb. 

IO.-Bertsolariak 
EDEGE EGUMERO BEBISO SAYOA 

(1962). 

ll.-Piarres Larzabal 
BOBDAXUBI. 
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12.-Bilintx 
BUrSO rA LAII QUZIAR. 

13.-Mariano lzeta 
DIBUA GALGABBJ. 

14.-Piarres Larzabal 
IBU ZIBEII 

15.-Bertsolariak 
EZROllrZA GALDUtARO BEBrSOAR, l. 

IS.-Alfonso M.a Zabala 
GABOII GAU BAr la besle Ipal alko. 

17.-Antonio M.a Labayen 
MALEllrXO, ALARGUNI 

IB-IS.-Antonio Zavala, S. l. 
rXIBBITA (Bizilza la bat baleko bel

Isoak). 

20.-Franzisko Goñi, S. 1. 
LURDESRO GEBrAEBAR. 

21.-Piarres Larzabal 
BEBBIRO BOZAR edo IIOR ALBArE. 

22.-Bertsolariak 
BEBrSOLABlE1I rxAPELRErA 

(30-XII-1962). 

23.-AlZROLABIAR la bule Ipal alb. 

24.-Fermin lmaz 
BEBrSO QUlIAR. 

2S.-A. P. Iturriaga 
JOLAlJUI:. 
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